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CHVÁLA NETUŠENÉHU
Miroslav Horníček

je celá řada potíží v poměru muže k ženě,
ale jedna z největších vězí v mechanic-
kém či logickém odhadování, které pro-
vádí muž stran ženy. Můžeme odhadnout
mnohé: směr nakopnutého míče, počet
dešťových srážek v druhé čtvrtině příš-
tího roku, chování určitého materiálu za
určitých či dokonce neurčitých podmínek,
náladu 1eo'parda v příští minutě, dráhu
meteoru, který se ted' dal do pohybu, ale
nemůžeme odhadnout nic z myšlení a krk
nání ženy. Není tu pravidel ani norem,
není stanoviska, z něhož by toto bylo po-
zorovatelné, není nic, čím by se řídilo,
čemu by podléhalo, není pevného bodu,
0 který by se opíralo či který by uzná-
valo, není nic, čemu by se podobalo či
dalo připodobnitl.Myšlenky a skutky ženy
jsou chvíli nakopnutým míčem & chvíli
nohou, která nakopává míč, chvíli meteo-

rem, který má vrtochy leoparda, a chvíli
leopardem, jehož vrtochy jsou závislé na
počtu dešťových srážek v druhém čtvrt-
letí příštího roku. ,

Myšlenka je tu často předcházena skut—
kem nebo nahrazena jim a naopak: myš-
lenka je za skutek považována, takže to,
co mělo být uděláno, bylo pouze zamýš-
leno, a my tedy stojíme před určitým ma-
teriálem za podmínek, jejichž určítost či
neurčítost je dílem náhody, nálady, záva-
nu, přelétavého pocitu, klamných tušení
& jiných ještě efemérnějších faktorů.
Můžeme zjistit rozsah zpěvákova hlasu

a určit, zda. jisté tóny může nebo nemůže
zazpívat. Můžeme se tisíckrát & milión-
krát domnívat, že známe rozsah ženina
myšlení, a ona najednou pojme myšlenku,
která nejenže není z jejího myšlenkové-
ho světa, ale která není vůbec 2 tohoto
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světa, myšlenku z jiné planety, jiné slu-
neční soustavy, myšlenku, která může na-
padnout dábla [Věříte-11 v něj) nebo vlaš-
tovku při stokilometrové rychlosti, sněž-
ného muže nebo jednu z hořících lišek
Samsonových, myšlenku, která je spíše
vůní, barvou nebo úderem než psychic-
kým aktem.

A právě tak v oblasti je-jích skutků
musíte předpokládat jedině fakt, že ani
tady nesmíte „předpokládat nic.
Vracel jsem se jednoho dne domů. Měl

bych říct jedné noci, ale nerad budím
svou ženu a navíc čtenářův dojem, že
jsem flamendr. Sel jsem ze zaměstnání,
které 'už tak-ové je. Vracel jsem se tedy
domů; bylo to dva měsíce .po svatbě & já
se blížil svému domovu se všemi pocity
člověka, který se vrací k ženě útlých zá-
pěstí, která už je druhý měsíc jeho že-
no-u & čtvrtý měsíc matkou jeho budoucí-
ho syna.

S těmito pocity jsem vystoupil po scho-
dech, otevřel dveře'bytu a vstoupil do



předsíně. Konám tyto věci automaticky,
aniž bych jim věnoval nějaké zvláštní
myšlenkové úsilí. Kdybychom i těmto
všednim, prostým <a každodenním úko—
nům měli věnovat myšlenkové úsilí, po-
mátli bychom“ se ještě před maturitou a
nikdy bychom psychicky nedozráli.
Ve'vteřině, kdy jsem prošel dveřmi

bytu, prošel předsíní a vstoupil do dveří
„svého pokoje, vstoupil jsem jinam. ]inam.
Tento pojem, který je mým pojmem

oblíbeným, musim trochu vysvětlit.

Mluvil jsem o něm v prologu k Šesti
ženám, kusu to od Jiřího Suchého, ale zo-
pakuji své vysvětlení ještě písemně, pro-
tože labužnici divadelní nemusí být totož—
ní s labužníky literárními.
Vždycky jsem si přál vstoupit jednoho

dne jinam. Příklad: Palackého ulice. Pro—

jdete-li Palackého ulici, vstoupíte do ulice
Jungmannovy nebo Vodičkovy. Jinou mož-
nost “nemáte. Ale já si vždycky přál [a
přeji) projít jednoho dne Palackého ulicí
& vstoupit náhle někam jinam. Třeba do
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Podřipska. [Proč jsem na jevišti mluvil
o Polabí a nyní 0 Podřipsku, vysvětlím
později.)
Být náhle jinde. Nejde to. Palackého

ulice je neúprosně omezena a stejně ne-
úprosně omezuje vás. Není vám ani jí
dáno, abyste dospěli jinam. Ale tehdy,
vcházeje do svého pokoje, jsem poprvé a
opravdu vešel jinam. Pocítil jsem to vel-
mi zřetelně. Bacil jsem se totiž do hlavy.
Úder byl tak prudký & nečekaný, že jsem
se zprvu domníval, že jsem byl bacen do
hlavy, ale brzy jsem pochopil, že rána
byla způsobena mým pohybem a nikoli“
pohybem předmětu. Byla to skříň natoče—
ná čelem k rohu pokoje & rohem k čelu
vstupujícího, skříň, která ještě odpoledne
stála jinde. Ted' stála tam, kde dříve ne-
bylo nic, můj gauč stál na jejím původ-
ním místě a prázdné místo, které ted' vy-
plňovala skříň, bylo na místě mého psa-
cího stolu, který zaujal bývalé místo gau-
če. V sousedním pokoji, který zůstal ne-
změněn, spala moje žena, štastná pomyš-
lením, že nově a lépe vyřešila můj pokoj.
Vzbudil jsem ji s dotazem, kde máme

octan hlinitý.
Od té doby se to stalo častěji. Vyvaro-

val jsem se 'všech dalších úderů zvýše—_
nou pozorností, která vede k tomu, že již
nikdy nevstupují do setmělého pokoje a
že i při světle se dvakrát třikrát rozhlédl
nu, abych pochopil konstelaci. Tato se
mění dodnes. jsou to vždycky chvíle, kdy
nejsem doma a kdy moji ženu popadne
Veliký Buěs Proměny a ona -— což si ne—
umím představit —— přesune sama vše-
chen nábytek. Ptal jsem se ji jednou, jak
to dělá, a ona mne ujistila, že přesunutí
nábytku není tak těžké jako rozhodnutí
pro jednu z šesti či osmi variací, jichž
během večera docílí.
Nikdy bych se o něco takového nepo-

kusil. Bál bych se, že ve chvíli, kdy
všechno bude v pohybu a nic na místě,
kdy každý kus nábytku bude v půli cesty
odněkud někam, ztratím dech, nervy, sílu
nebo trpělivost a že budu nadále žít v ně-
čem na způsob skladiště.
Nevím, kde ona bere dech, nervy, sílu.

trpělivost a ostatní potřebné. Viděl jsem
pyramidy v Gíze, stupňovitou pyramidu
v Sakkaře, sloupy jupiterova chrámu

v Baalbeku a jiné důkazy lidského dů-
myslu a nadlidských sil, ale všechny tyto
věci vznikly ve společnosti otrokářské,
kdy třída jedna nutila k těmto výkonům
třídu druhou pomocí karabáčů. Nic tako-
vého se u nás neděje. Nepoužívám kara-
báče ani přesvědčování. Sama od sebe,
v záchvatu jakéhosi tvořivého pudu se
jednoho dne moje žena chopí skříně
& vleče ji z rohu do rohu.
Nikdy 'k tomu nejsem používán; jsou

mi svěřovány úkoly spíše duševního rá-
zu, jako je vyplňování dotazníků nebo
nakup knih & alkoholických lahví.
jenom jednou se moje žena pokusila

použít mne k úkonu nižšího řádu. Měl
jsem zvednout nohu od klavíru, pod kte-
rou měl být zasunut koberec. ]evilo se
mi to neřešitelné. Buď jsem stál — zve-
daje tuto nohu — na onom koberci, čímž
jsem valhou vlastní i vahou zvednutého
klavíru bránil v jeho kýženém pohybu,
nebo jsem stál mimo tento koberec, do-
stávaje se pak do předklonu, ve kterém
nezbývalo sil k žádoucímu pozvednutí ná-
stroje.
Byla tu ovšem možnost vlézt pod kla-

vír a zvedat jej na svých zádech, ale to“
se mi zdálo ponižující & nebezpečné. Co
kdyby klavíru ujely nohy a tento mne
zavalil? Než jsem stačil domysleti plný
rozsah této eventuality, zvedla moje žena
obouruč klavír & jakýmsi poskokem obou-
nož (taneční prvek jejího rodného Valaš-
ska) zasunula pod něj koberec.
Rád vidím tyto okamžiky, kdy člověk

vítězí nad hmotou a jeví se pánem sle-
pých přírodních sil. Sám jsem tento po-
cit zažil jen jedenkrát: když se mi po
nepředstavitelné námaze a na pokraji sil
podařilo levou rukou ostříhat nehty na
své pravé ruce. Ale obyčejně jsem to já,
kdo se vzdává, kdo je poražen a dokon-
ce — jak jsem se dříve domníval —— po-
nížen. Rozmluvil jsem si tyto pocity; mé
úkoly jsou odjinud, mé cíle jinde.
Někdy však není vyhnutí. Život nás

postaví před úkoly, kdy všechen duch
musí zůstat stranou, kde pak bezmocně
přihlíží a bezmezně žasne.
Jako tomu bylo v mém případě s umy-

vadlem.
Z knihy Dobře utajené housle, která vy—
šla 1) Čs. spisovateli

' Boscbvy kresby ztknihy Homo sapiens, © 1957 by Daniel Keel, Diogenes Verlag Ziirlch





ANDREI VUZNĚSENSKII

Píseň OFÉLIE

Jak se máš, milá? —
Lila, lila!
Sněhobilá jsem byla,
všecky jsem podělila,

po trošce troška,
každý se dočká,

už ani vločka,
hola je mošna,

můj Hamlet nasáklý benzinem, spěchem
jde s cizím parfémem, s otravným dechem,
V hlavách jak svíce jsou poháry vína,

všecko je lila,
hrdlo to svírá,

\

raději pod lucernu jak mě matka porodila,

ničí žena nejsem, kukulenka žadná,
mince se skoulela,
na „pannu“ padla,

já, chtěla
orla,
na orla nepadla ——

(Jak se máš, milá?)
urna mi zbyla. .

Přeložil Václav Daněk
Z knihy Trojúhelníková hruška



evergre
slavní

eny „

ajejichJÍQ
zpěváci +

„SWEET LURRAINE“
Říká se, že písničky, jež mají v názvu ně-
jaké dívčí jméno, mají mimořádně vyso-
kou naději na úspěch — zapátráme-li
v paměti, shledáme, že toto pravidlo
v posledních létech potvrdily písničky
věnované Zuzanám, Dášám, Terezám, Re-
natám a já nevím kolika ještě dalším
jménům. Píseň, kterou jsme si zvolili ja— '

ko pokračování naší malé přehlídky ever—
greenů, svědčí ovšem o tom, že dívčí jmé—
na se v názvech písní vyskytovala již
mnohem dříve — „Sladká Lorraine“ po—
chází z roku 1928. Nepatří k evergreenům
nejznámějším, „alespoň v současné době
se příliš nezpívá & nenahrává (i ever—
greeny mají své období větší či menší po-
pularity). Tím snáze lze ovšem určit na—
hrávku, jež starší píseň povýšila do ka-
tegorie evergreenů — v tomto případě to
bylo nepochybně podání černošského
zpěváka a pianisty Nata „Kinga“

,
Cola

z prvních let druhé světové války.
Životní kariéra tohoto sympatického

hudebník-a se zdála být jedinou řadou
úspěchů. jako mladý pianista na sebe
upozornil stylem hry, který na svou dobu

byl mimořádně moderní; navíc objevil
velmi úspěšné obsazení klavír-kytara-ba-
sa, jehož „k-omorní“ zvuk byl příjemným
osvěžením v éře ohlušujících kanonád
swingovýclh bubeníků. „King Cole Trio“,
jehož členy byli kytarista Oscar Moore &

kontrabasista Wesley Prince (později jejnahradil Johny Miller), působilo od roku
1937 a jeho nahrávky mají dodnes své
kouzlo. Mladý pianista (Nat se narodil
v městě Montgomery ve státě Alabama
v roce 1917) také zpíval, doprovázeje se
sám u klavíru; zpíval jakoby mimocho-
dem, svěže & rytmicky, jakýmsi „komor—
ním“ pololhlasem, který se výtečně hodil
ke stylu tria. Z této éry pochází nahráv—
ka „Sweet Lorraine“; slyšíme na ní Co-
lův téměř chlapecký hlas, dovedeme po-
chopit, proč tomuto uhlazenému a inte—
ligentnímu mladému hudebníku se ote-
vřela možnost účinkovat v nejexkluzív-
nějších nočních klubech, kde hra jeho
tria pomáhala vytvářet nevtíravě rafino-
vanou atmosféru.
Během let se Nat „King“ Cole sou-

střeďoval více a více na zpěv. jeho [hlas



NAT

„KING“

COLE

uzrával & měnil se; byl sytější & snivější.
Měnil se také repertoár: Cole zpíval spí—
še pomale skladby, jeho jiskřivý smysl
pro rytmus zůstával v pozadí a dával zpě-
vu elektrizující napětí, které však zůstá-
valo nevybito. Doprovod tria stále častě-
ji ustupoval velkému smyčcovému obsa—
zení. Ze zpívajícího pianisty se stal
úspěšný zpěvák, který občas ještě pro
zpestření zasedl ke klavíru. Cole se usa—
dil lealifornii, nahrával desky a stal se
postupně majitelem vlastní gramofono-

vé společnosti, hudebního nakladatelství
a studia na výrobu televizních filmů. Pří—
chod rock'n'rollu a zrod nové „pop mu—
sic“ jej příliš nezneklidnil, protože jeho
desky nyní kupovala starší generace po—
sluchačů, pro kterou „rock“ byl stejně
jen výstřelkein mládeže. Dokonce i od
protiseparacionistickeho hnutí americ—
kých černochů se poněkud distancoval
\! několika interviewech, za něž pak byl
jinými černošskými hudebníky kriti-
zoýáu.



Nat „King".Cole dosáhl uznávaného
postavení velké zpěvácké hvězdy a všeho
přepychu, který mu zajištěný finanční
úspěch mohl poskytnout. Tím překvapi-
věji náhle působily zprávy, které prolétly
před několika léty hudebními časopisy,
že lékaři bojují o Colův život, & zakrátko
zpráva o jeho smrti; rakovina plic byla
objevena příliš pozdě.
Colův zpuěv, zvláště v mladém období,

z něhož pochází „Sweet Lorraine“, lze
těžko k něčemu přimvnávat nebo zařa-
zovat do nějaké kategorie. Bylo to spíše
takové příjemné prozpěvování, jako když
někdo chce u klavíru někomu druhému
přezpívat písničku, o které spolu předtím
mluvili. Měříme—li Cola jako jazzového
klavíristu, stojí velmi vysoko a ve své
době přišel se stylem, který byl velmi
moderní a zůstal moderní i po létech,
i když Cole se nepoddával módním vll-

SWEET LORRAINE
Hudba: Cliff Burwell/Text:
„, D7_ (: 57 A7

_
07

vům stylového vývoje. V jádře zůstával
i jako zpěvák hudebníkem jazzovým a
nejlépe zpíval písně swingového typu,
i když mnohdy _ snad z komerčních dů-
vodů — nahrával skladby, v nichž jaz—

zový prvek byl zcela potlačen.
„Sweet Lorraine" nemá, pokud je nám

známo, dosud žádný dobrý český text.
Ani původní anglický text, po pravdě ře-
čeno, není nijak nadprůměrný -— borová-
ní mladého muže, který se již nemůže
dočkat, až svou drahou povede k oltáři,
zní dnes poněkud staromódně. Melodie se
svým pravidelným rozdělením na sekven-
cová dvoutaktí vyzní nejlépe 'v dixielan-
dovém nebo mainstreamovém rouše v ne-
příliš rychlém tempu. Je však těžko si ji
představit v podání lepším, než bylo po-
dání tria Nat „King" Cola.

MIROSLAV HEŘMANSKÝ

Mitchell Parlsh
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OSOBY:
Paní Annie Pearsonov'á
George Pearson
Doris Pearsonová
Cyril Pearson
Paní Fitzgeraldová

jsme v pohodlně zařízeném, hodně uží-
vaném pokoji rodiny Pearsonových v ma-
lém předměstském dvojdomku. Podle po-
třeby lze vystačit jenhs jedněmi dveřmi,
ale lépe se vyjímají dvoje — jedny
vpředu vlevo, které vedou k domovním
dveřím a ke schodišti, a druhé v pravé
zdi, ty vedou do kuchyně a k zadnímu
vchodu. V levé stěně může být okno
s mušelinovými záclonkami, v pravé také
okno. Krb by měl být na čtvrté zdi. Na-
pravo vpředu stojí pohovka, vzadu vlevo
i vpravo klubovka. Uprostřed stojí malý
stolek s dvěma židlemi.

Když jde opona nahoru, je odpoledne
podzimního dne. PANÍ PEARSONOVÁ a
PANÍ FITZGERALDOVÁ sedí naproti sobě
u stolku, na němž jsou dva čajové šálky
s talířky a karty, z nichž paní Fitzgeral-
dova věštila paní Pearsonové budoucnost.
Paní Pearsonová je Čtyřicátnice, příjem—
ného zevnějšku, ale utrápená. Paní Fitz-
geraldová je starší, silnější, pevné pova-
hy, poněkud záhadná. Kouří. Velice zále-
ží na tom, aby obě ženy měly ostře kon_-
trastní hlasy -— PANÍ PEARSONOVA
mluví slabým, poplašeným hlasem, mož-
ná s lehkým přidechem předměstské
cockneyské výslovnosti; PANÍ FITZGE—
RALDOVÁ pak má hlas hluboký, snad spí-
še irského zabarvení.

PANÍ FITZGERALDOVÁ (sbírá karty):
Víc vám nemohu říct, pani Pearsonová.
Možná že vás čeká šťastný osud, ale
možná že se vám to pokazí. Všechno
ted' záleží na vás. jak se rozhodnete, tak
to dopadne.
PANÍ PEARSONOVÁ: Ano, díky, paní
Fitzgeraldová. ]sem vám'hmzně moc

Děje se v současné době
v obývacím pokoji Pearsonových
na londýnském předměstí.

vděčná. Je to báječně, když má člověk
za sousedku opravdovou věštkyni. To
'jste se taky naučila, když jste byla
v Orientě?
PANÍ FITZGERALDOVÁ: Ano. Měla jsem
na to dvanáct let, zatímco tatínek dělal
kariéru ubytovacího důstojníka. Naučil
se tam hodně, ale já se naučila mnohem
víc. T_ak rozhodnete už se, drahouškulJ
Hezky si dupněte, jednou pmvždy, &
buďte paní ve vlastním domě a hlavou
rodiny.
PANÍ PEARSONOVÁ (omluvné se usmí-
váj: To se vám lehko řekne. A já je
mám ještě ke všemu tolik ráda, i když
se mnou jednají bezohledně a sobecky.
Oni to vlastně ani tak nemyslí . ..PANÍ FITZGERALDOVÁ (skočí jí do ře-
či1: Možná, že ne. Ale bylo by pro ně
líp, kdyby se naučili s vámi zacházet
jak se patří . ..
PANÍ PEARSONOVÁ: Ano, myslim, že by
to bylo lepší, aspoň po jedné stránce.
PANÍ FITZGERALDOVÁ: O tom nemůže
být pochyby. Komu líp svědčí rozmazle-
vání — dospělému mužskému, chlapci
nebo děvčetí? Nikomu. Myslíte si, že
jim prospívá, když za nimi pořád pobí-
lháte, necháte si poroučet, jako byste by-
la jejich služka, a sedíte večer co večer
doma, kdežto oni se chodí bavit? Ani
nápad. je to hrob pro ně právě tak jako
pro vás. Manželé, synové i dcery by
měli být ke svým manželkám a matkám
pozorní, & ne jim rozkazovat & mávat
s nimi jako s hadrem. A neříkejte mi,
že mi nerozumíte, protože já toho vím
mnohem víc, než jste mi pověděla.
PANÍ PEARSONOVÁ [pochybovačně/z ]á

—— občas udělám narážku . ..



PANÍ FITZGERALDOVÁ: Narážku? Na
vaši rodinku narážky nic neplatí, pani
Pearsonová.
PANÍ PEARSONOVÁ [pochybovačně): Asi
ne. Ale když já nechci být protivná, tof
lik se mi to příčí. A ani vlastně nevím,
kde mám začít. Pořád se chystám, že
si to s nimi vyřikám — ale nějak ne-
vím, jak do toho kousnout. (Rychle po-

' hlédne na hodinky) ]ejej —— prokrista-
pána! Podívejte se, kolik už je hodin.
Nemám nic hotovo a co nevidět jsou ta-
dy -— a možná, že budou všichni zase
někam pospíchat... (Chce se zvednout,
ale PANÍ FITZGERALDOVÁ napřáhne
ruku přes stůl a stáhne jí na židli)
PANÍ FITZGERALDOÁ: jen at' hezky poč-
kají, anebo se pro jednou mohou posta-
rat sami o sebe. Právě v tuhle chvíli si
můžete dupnout. Teď [hned._ [Zapálí si
cigaretu od té, kterou právě dokouříla)
PANÍ PEARSONOVÁ (v rozpacích/: Paní
Fitzgeraldová — já vím, že to myslíte
dobře — já jsem s vámi vlastně zajed-
no -— ale já prostě nemůžu —— a nepo-
koušejte se mě k tomu přinutit, nemá to
žádnou cenu. jestli vám slíbim, že si
s nimi doopravdy promluvím, vím doce-
la jistě, že svůj slib nebudu moct dodr-
žet.

_PANÍ FITZGERALDOVÁ: Tak to neclhte
na mně.

_

PANÍ PEARSONOVÁ (rozčílena): Ne, ne,
děkuji vám mockrát, paní Fitzgeraldová
— ale to by vůbec nešlo. Nikdo jiný
prostě nemůže —— okamžitě by dostali
zlost a nebrali by ho vůbec na vědomí
—— a nemohla bych jim to ani mít za
zlé. Vím, že bych na to měla přistoupit,
ale vidite, jak to vypadá, ne? (Omluv-
ně hledí přes stolek a dosti ztrápeně se
usmívá)
PANÍ FITZ'GERALDOVÁ [chladně1: Nepo-
chopila jste mě.
PANÍ PEARSONOVÁ (poplašena): Ach
promiňte — myslela jsem, že jste řika-
la, abych to nechala na vás.
PANÍ FITZGERALDOVÁ: To jsem řekla.
Ale ne na mně osobně —— nýbrž na mně
ve vaší kůži.
PANÍ PEARSONOVÁ: Ale _ já vám ne-
rozumím. jak byste mohla být vy já?
PANÍ FITZGERALDOVÁ [chladně/: Vy-
měníme si prostě role. Či vlastně podo-
bu. Vy budete vypadat jako já. No a já
budu vypadat jako vy.

PANÍ PEARSONOVÁ: Ale to přece nejde.
PANÍ FITZGERALDOVÁ: Jak to víte?
Zkusila už jste to někdy?
PANI PEARSONOVA: Ne, Cihraň pán—
bůh . . .
PANÍ FITZGERALDOVÁ [chladně): ]á
ano. Už je to sice dávno, ale pořád ješ-
tě bych to měla umět. Není to nadlou-
ho, ale přece jenom nám to postačí,
abychom provedly, co jsme si předse-
vzaly. Osvojila jsem si to pochopitelně
v Oriente, tam jsou ve všech těchhle tri-
cích zběhlí. (Vztáhne ruku přes stolek,
cigaretu má v ústech) Podejte mi obě
ruce, má milá.

PANÍ PEARSONOVÁ [pochybovačně):
Totiž — já nevím —— máme to udělat,?
PANÍ FITZGERALDOVÁ: je to vaše jediná
šance. Dejte mi ruce a buďte chvili zti-
cha. Prostě na hic nemyslete. (Chápe
se jejích rukou) A dívejte se na mě.
[Zírají na sebe)
(Dr-malí) Abraka dabraka —
dabraka . . .
/Tato krátká scénka by měla být zahrá-
na precizně. Musíme předpokládat, že
obě osoby si vymění podobu. ]akmz'le by-
lo vysloveno kouzlo, obě ženy, dosud se
držící za ruce, se náhle uvolní, jako by
z nich vyprchal život. Posléze se obě pro—

berou, ale s vyměněnými osobnostmi.
Každá se musí snažit osvojit si hlas a
způsoby té druhé. Nyní je tedy PANÍ
PEARSONOVÁ kurážná a autoritativní a
PANÍ FITZGERALDOVÁ nervózní a po-
plašená)
PANÍ PEARSONOVÁ [nyní s osobností
paní Fítzgeraldovějz Tak už chápete, jak
to myslím, drahoušku? [Povšimne si cí-
garety) O tohle vy přece nestojíte.
(UchOpí cigaretu, vloží si ji mezi rty a
spokojeně šlukuje)
[PANI FITZGERALDOVÁ, ted' s. osobností
paní Pearsonové, se prohlíží, vidí že se
změnila, a poděšeně vykřikne)
PANÍ FITZGERALDOVÁ (s osobností paní
Pearsonověj: ]ejej —— ono se to dooprav-
de povedlo.
PANÍ PEARSONOVÁ\[blahosklonně/: To
bych řekla, že to se povedlo. Čistá prá-
ce. Ani jsem netušila, co ve mně dříme.
PANÍ FITZGERALDOVÁ (poděšenalz Ale
co si počnu, paní Fitzgeraldová? Geor-
ge a děti mě takhle nepoznají.
PANÍ PEARSONOVÁ [ponuře): Vždyť vás
ani neuvidí -— v tom je ten vtip. Budou

abraka
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se muset vypořádat se mnou -— jenom-
že o tom nebudou Vědět.
PANÍ FITZGERALDOVA (dosud zděše-
něl: Ale co když se nebudeme moc' vy-
měnit nazpátek? To by byla katastrofa.
PANÍ PEARSONOVÁ: jen klid, pani Pear-
sonová —- neměla byste se tak špatně,
kdybyste musela žít v mé kůži. jako já
byste si užila daleko víc, než jste si uži-
la jako vy . . .
PANÍ FITZGERALDOVÁ: Ano -— jenomže
já nechci být někdo jiný . . .

PANÍ PEARSONOVÁ: Ale ale -— žádné
strachy. Nazpátek je proměna lehčí -
udělám to, kdykoli budeme chtít...
PANÍ FITZGERALDOVÁ: Tak to udělejte
hned . . .

PANÍ PEARSONOVÁ: Ani nápad. Nejdřív
se musim vypořádat s vaší rodinkou.
O to tady přece jde, ne'; Říkala jste, že
nevíte, jak začít. Dobrá,"ukážu vám to.
PANÍ FITZGERALDDVÁ: Ale co budu dě-
lat já?
PANÍ PEARSONOVÁ: jděte na chvilku
ke mně domů — nikdo tam není -— a
potom se sem zaskočte podívat, jak to
tady vedeme. Měla byste se ohromně
pobavit. Radši už se teď ztratt'e, než se
někdo z nich přihrne.
PANÍ EITZGERALDOVÁ (nervózně vstá-
válz Ano —- asi to tak bude nejlepši. VI-
te určitě, že to dobře dopadne?
PANÍ PEARSONOVÁ (směje se pod vou-
syj: Dopadne to báječně. A teď už
zmizte, drahoušku.
(PANÍ FITZGERALDOVÁ přejde pokojem
a vyběhne ze dveří vpravo. PANÍ PEAR-
SONOVA osamí, pakuřuje — zapálí si
další cigaretu — a začne si na stole vy-
kládat patience. Po chvíli vrazí zleva do
pokoje DORIS PEARSONOVÁ. je to hez-
ké, asi tak dvacetileté děvče, a byla by .

docela milá, kdyby nebyla rozmazlená)
DORIS (dřív než si čehokoli všimnejz
Mami -— budeš mi muset přežehlit ty
žluté hedvábné šaty. Dneska večer si je
chci vzít. (Náhle si uvědomí, co se dě—

je, a strne ohromenímj Co to děláš?
PANÍ PEARSONOVÁ (ted' promluví svým
normálním hlasem, jenže nehovoří po-
plašeně a omluvné, ale chladné a ostře,
aniž vzhlédnej: Co bych dělala —— cho-
dím snad po hlavě?
DORIS (dosud ohromenajz Ale ty kou-
ř í š ! ,

PANÍ PEARSONOVÁ: To máš pravdu, mi-
láčku. Není to snad zakázané, či je?
DORIS: Ale já myslela, že nekouříš.
PANÍ PEARSONOVÁ: Tak to ses mýlila.
DORIS: Nasvačíme se v kuchyni?
PANÍ PEARSONOVÁ: Nasvač se, kde
chceš, má milá.
DORIS (podrážděnějz Chceš snad řict,
žes nic neuvařila?
PANÍ PEARSONOVÁ: Pro tebe nic. já už
jsem se nasvačila. Možná, že si později
vyjdu ke Clarendonovi na pořádnou ve-
čeři.
DORIS (nechce věřit sluchu/: Ty že si
vyjdeš?
PANÍ PEARSONOVÁ: Ano,
jiný?
DORIS (zírá na ni vyjeveně/z Mami —-

co se to s tebou děje?
PANÍ PEARSONOVÁ: Neblázni.
DORIS [rozhořčenějz No jestli já bláz-
ním -— musíš uznat, že je to trošku
moc, člověk se celý den dře a ty se ani
neobtěžuješ, abys uvařila čaj. Slyšelas,
co jsem říkala o těch žlutých hedváb-
ných šatech?
PANÍ PEARSONOVÁ: Ne. Už je snad ne-
chceš nosit? Mně se nikdy nelíbily.
DORIS (vzteku—?): Samozřejmě, že je chci
nosit. A vezmu si je zrovna dneska ve-
čer. A tak je chci mít vyžehlené.
PANÍ PEARSONOVÁ: Chceš je mít vy-
žehlené? A jak si to prosím tě předsta-
vuješ —— že se vyžehlí samy?
DORIS: Ne, vyžehlíš mi je ty — vždycky
mi je přece žehlíš.
PANÍ PEARSONOVÁ: Tak tedy tentokrát
ti je nevyžehlím. A nevykládej mi tady,
že se nadřeš, vím moc dobře, že se ne—

přetrhneš, slečno. Moje pracovní doba
je dvojnásobná, & nemám od nikoho
plat, ani slovo uznání. Pročpak si chceš
vzit ty žluté hedvábné šaty? Kam máš
namířeno?
DORIS [nakvašenějz Na schůzku s Char-
liem Spencera.
PANÍ PEARSONOVÁ: Proč?
DORIS (prudcejz Proč? Proč? Co se ti
prosím tě děje? Proč bych nemohla jít
s Charliem Spencem, když mě vyzve na
schůzku a když se mi na ni chce? Máš
snad nějaké námitky? Prosím —— můžeš
mi je klidně vyjmenovat . ..
PANÍ PEARSONOVÁ (přísně/: Copak si
nemůžeš najít někoho lepšího? já bych

já. Kdopak



s Charliem Spencem nešla ani po smrti.
Má zuby ven a je natvrdlý
DORIS: Není...
PANÍ PEARSONOVÁ: Když já byla
v tvém věku, byla bych si našla něko-
ho lepšího, než je Charlie Spence —
anebo bych nad sebou udělala kříž.
DORIS (už skoro nabírá k pláči/: Nech
už toho!
(Doris vyběhne levou stranou. PANÍ
PEARSONOVÁ se zacheohtá a začne si
skládat karty. Po chvíli vejde zleva CY-
RIL PEARSON. (e mužským protějškem
Doris)
CYRIL (živějz Nazdar, mami. Uvařilas
čaj?
PANÍ PEARSONOVÁ: Ne.
CYRIL (ide ke stolku; otráveně): Proč
ne?
PANÍ PEARSONOVÁ (chladnějz Neměla
jsem naladu.
CYRIL: ]e ti divně, nebo co?
PANÍ PEARSONOVÁ: V životě mi nebylo
líp.

CYRIL (útočně]: Tak co sis to vzpomně-
la?
PANÍ PEARSONOVÁ: jen tak pro změnu.
CYRIL [stroze]: Heled'se, mami, nech už
legrace - & hod' sebou. Nemám moc
času. ,
(CYRIL je na odchodu, když vtom ho za-
razí hlas PANÍ PEARSONOVĚ)
PANÍ PEARSONOVÁ: Zato já mám času
dost
CYRIL: Dobře, jenže já Spěchám. Dneska
večer.budu v jednom kole. (Zamlří. do-
leva ke dveřím) Připravilas mi věci?
PANÍ PEARSONOVÁ (chladně/: Nemohu
si vzpomenout. Ale myslím, že ne.
CYRIL (vrací se ke stolku): Heled -— po—

dívej se. Když jsem ti dneska ráno ři-
kal, slíbilas mi to. Povídala jsi, že to
musíš všecko nejdřív prohlídnout, jestli
to nebude třeba pospravit.
PANÍ PEARSONOVÁ: Ano — ale ted jsem
přišla na to, že mě nebaví spravovat.
CYRIL: No, to je od tebe moc hezké —
jakpak by to vypadalo, kdybychom tak-
hle mluvili všichni?
PANÍ PEARSONOVÁ: Vždyť vy tak všich-
ni mluvíte. Když vám doma něco nevo-
ní, tak to prostě neuděláte. A když se
vám něco nelíbí v zaměstnání, tak jde-
te na odbory, aby to zakázaly. A já se
ted', krátce a dobře, dala k vám.

CYRIL (omráčen): Ia ti nerozumim, ma-
mi. Co se děje?
PANÍ PEARSONOVÁ (lakonicky a zlo-
věstnějz Časy se mění.
(DORIS vstoupí zleva. Právě se obléká a
má na sobě župánek. ]e pobledlá a má
zarudle oči)
PANÍ PEARSONOVÁ: Vypadáš příšerně.
Takhle zřízená bych nešla. na oči ani
Charliemu Spenceovi.
DORIS (přechází kolem stolku; zlostně/:
Nech už toho s tim Charliem. A stejně
ještě nejsem hotová —— teprv se oblí-
kám. A jestli opravdu vypadám příšer-
ně, je to tvoje vina — kvůli tobě jsem
brečela.
CYRIL (zvědavě]: Proč — co ti udělala?
DORIS: Hele, nech toho.
PANÍ PEARSONOVÁ (vstává a chystá se
jít do kuchyn : Zbylo nám nějaké čer—

né pivo? Ne hu si vzpomenout.
CYRIL: Jedna nebo dvě láhve. Aspoň
myslím. Ale teď přece nebudeš chtit
pivo.

PANÍ PEARSONOVÁ (zvolna kráčí na le-
vou stranu jeviště1: I budu.
CYRIL: A naco?
PANÍ PEARSONOVÁ (u dveří se otočíjz
Chci se napít -— ty moulo.
(PANÍ PEARSONOVÁ vyjde pravou stra-
nou ievíště. CYRIL a DORIS jsou okamži-
tě u sebe, hlavy spiklenecky pohromadě,
spěšné si šeptaií)
DORIS: Taky na tebe byla taková?
CYRIL: Taky -— čaj neudělala -— všecko
jí bylo úplně fuk...
DORIS: No, aspoň jsem ráda, že je na
nás na oba stejná. Už jsem trnula, že
jsem něco provedla.
CYRIL: já taky. Jenomže všechno to za-
vinila sama . . .
DORIS: Když jsem přišla domů, kouřila
& hrála karty. Nechtěla jsem ani očlm
věřit.
CYRIL: Ptal jsem se jí, jestli ji není div-
ně, a řekla, že ne,
DORIS: Ať je to jak chce, je najednou ja-
ko vyměněná. A proto jsem se taky roz-
brečela. Ne snad kvůli tomu, co řekla,
ale jak to řekla -— a jak se přitom
tvářila.
CYRIL: Ani jsem si. nevšiml. Mně se zdá,
že se tváří pořád stejně.
DORIS: Mně ne. Poslouchej, co jestli si
někde narazila hlavu nebo tak něco — 16
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však víš — a teď má —- jak se tomu
říká? — no, však víš...
CYRIL (omráčen): Myslíš, že ji jako stra-
ší ve věži?
DORIS: Ale ne, ty troubo. Myslím otřes
mozku. jestli ho náhodou nedostala.
CYRIL: To je ale praštěný nápad.
DORIS: jestli chceš něco vědět, tak praš-
těná je ona.
(Najednou se rozhihňál
CYRIL: Co zas je — co ti přelítlo?
DORIS: Jestli bude takhle vyvádět, až se
vrátí táta . . . -

(Opět se zahihňá)
CYRIL [rozřehtá se na celé kolo): Na to
si tedy počkám — dva lístky na večer
do první řady na balkóně . . . —

(PANÍ PEARSONOVÁ vstoupí zprava, ne-
se láhev černého irského piva a zpola
nalitou sklenku. CYRIL a DORIS se po-
koušejí zarazit příval smíchu a chechta—
tu, ale nejsou dost pohotaví. PANÍ PEAR—
SONOVÁ po nich sklouzne opovržlivým
pohledem ] _PANÍ PEARSONOVA [ledově/: Vy dva se
pořád holedbáte, jak jste dospělí —
proč se aspoň pro jednou nesnažíte
chovat, jak se na váš věk sluší? (Při-
stoupí k pohovce a usedne)
CYRIL: Copak už se nesmíme ani za-
smát?
PANÍ PEARSONOVÁ: Proč ne, jestli je to
k smíchu. Povězte mi to, honem. Ať se
taky zasměju. Potřebovala bych to.
DORIS: Ale mami, ty přece naše vtipy
nikdy nechápeš . . . -

PANÍ PEARSONDVÁ: Z vaŠÍCEI vtipů jsem
se mohla uzivat, už než jste se narodili,
Doris.
DORIS (už skoro zase s pláčem): Proč
tak mluvíš? Co jsme provedli?
PANÍ PEARSONDVÁ [rychlejz Nic -— je-
nom si přijdete domů, honem něco chce-
te, zase vypadnete, a potom se vrátíte,
když už nemáte kam jinam jít.
CYRIL [útočně/: Podívej — jestli neudě—
láš žádnou svačinu, tak si něco splaším
sám . . .

PANÍ PEARSONDVÁ: Proč ne? jen si po—
služ. [Lokne si piva)
CYRIL (na cestě do kuchyně se 0t0čž]:
Mírně to přeháníš, to ti tedy řeknu. Dřu
se od rána jak mezek.
DORIS: Můj případ.
PANÍ PEARSONDVÁ [klidně/: Osm ho-
din denně?

CYRIL': Jasně — osm hodin — zapama-
tuj si to laskavě.
PANÍ PEARSONDVÁ: Já už jsem si svých
osm hodin _odpracovala.
CYRIL: To je něco jiného.
DORIS: Samo sebou že je.
PANÍ PEARSONDVÁ [klidně): Bylo to
něco jiného. Teď už SB\ časy změnily.
Čtyřicetihodinový pracovní týden pro
všechny. Počkejte, až si na víkend udě—
lám dva dny volna.
(DORIS a CYRIL se na sebe palekaně
podívají. Potom se vyjeveně zahledi naPANÍ PEARSONOVOU, která jejich pohledklidně Opětuiej
CYRIL: Musím si zchrastit něco k jídlu &

posilnit se. Podle všeho to budu potře—
bovat. (Odejde do kuchyně)
DORIS (přistoupí k pohovce; ustaraně):
Maminko, snad nechceš říct, že v sobo-
tu a v neděli nebudeš dělat vůbec
n ic ?
PANÍ PEARSONDVÁ [vesele/: Ne, tak
daleko bych nešla. Možnáže ustelu ně-
jakou tu postel a něco álo uvařím,
ovšem jako zvláštní laskavost. To pocho-
pitelně znamená, že mě budete muset
moc hezky poprosit, za všechno mi po-
děkovat & vůbec si mě dost hledět. Ale
jestli si někdo z vás, pracujících čtyři-
cet hodin v týdnu, myslí, že mu budu
v sobotu a v neděli oddaně posluho'vat
& ani mi za to nepoděkuje, zatraceně se
mýlí. Možná, že si na víkend i někam
vyjedu.
DORIS [zděšeně/: Že si někam vyjedeš?
PANÍ PEARSONDVÁ: Proč ne? Změna by
mi šla k duhu. jsem tady zavřená, jak je
rok dlouhý. Jestli já nepotřebuju změ-
nu, kde už by ji potom potřeboval?
DORIS: Ale kam bys jela, & s kým?
PANÍ PEARSONDVÁ: To už je moje věc.
Ty se mě přece taky neptáš, kam bys
měla jet & s kým, ne?
DORIS: jenže to je rozdíl.
PANÍ PEARSONDVÁ: jediný rozdíl je
v tom, že jsem o hodně starší než ty &

'dovedu se o sebe líp postarat.
DORIS: Neupadlas a nepraštila
o něco?

PANÍ PEARSONDVÁ [ledově/: Ne. Ale
praštím něčím tebe, holčička, jestli se
nepřestaneš tak pitomě ptát.
(DORIS na ni zžrá s otevřenými ústy,
pláč na krajíčku/
DORIS: Ach — to je hrůza...

SGS



PANÍ PEARSONOVÁ (chladně/: Necíh to—

ho iňukání. Nejsi mimino. Když jsi dost
stará na to, abys clhodila na procházky
s Charlie Spencem, jsi taky dost stará
na to, aby ses dovedla chovat. Tak už
dost.
(Vstoupí GEORGE PEARSON zleva. je asi
tak padesátník, v podstatě slušný člo-
věk, ale smrtelně vážný, sebevědomý,
okázalěho vystupování. Měl by to být po-
kud možno rozložitý muž pomalých po-
hybů)
GEORGE: Dobrý den — copak se stalo?
Přece bys neplakala.
DORIS [vzlyká]: Však uvidíš.
(DORIS vyběhne levou stranou jeviště,
přitom si ještě párkrát vzlykne. GEORGE
za ní chvilku mlčky hledí, potom se dívá
na PANÍ PEARSONOVOU)
GEORGE: Neříkala „Však uvidíš“ . . .?
PANÍ PEARSONOVÁ: Ano.
GEORGE: Co tím myslela?
PANÍ PEARSONOVÁ: Zeptej se radši ji.
[GEORGE pomalu sklouzne pohledem ke
dveřím, pak se zadívá na PANÍ PEARSO-
NOVOU. Vtom si povšimne piva, nebot
PANÍ PEARSONOVÁ právě zdvihá sklen-
ku ke rtům. Oči mu skoro vypadnou
z důlků)
GEORGE: Pivo?
PANÍ PEARSONOVÁ: Ano.
GEORGE [užasle]: Pročpak piješ pivo?
PANI PEARSONOVÁ: Protože jsem na ně
dostala cihuť.
GEORGE: V tuhle dobu? '
PANÍ PEARSONOVÁ: A110 —— chutná snad
v tuhle dobu hůř nebo co?
GEORGE [zděšeně]: Ale ne, asi ne, Annie
—— ale žes ještě nikdy nic takového ne-
udělala . . .
PANÍ PEARSONOVÁ: No tak to dělám
ted'.
GEORGE (se silným odporemjz Ano, ale
mně se to nelíbí. Vypadá to ošklivě.
Překvapuješ mě.
PANÍ PEARSONOVÁ: Výborně, měla by
to pro tebe být vítaná změna. '

GEORGE: jak to myslíš?
PANÍ PEARSONOVÁ: Už je to jistě hezky
dlouho, co jsem tě naposledy překva-
pila, Georgi.
GEORGE: já si ovšem na překvapení ne- \

potrpím — mám rád klidný běh života
— to už bys snad za ta léta mohla ve-
dwět. Mimochodem, ránO' jsem ti za<

.

pomněl říct, že nebudu svačit. Dneska
máme v klubu slavnostní kulečníkový
večer — i s malou večeří. Tak tedy dnes
nesvačim. _

PANÍ PEARSONOVÁ: Dobře. Stejně žádi—

ná svačina není.
GEORGE [ohromen/:
žes nic nepřipravila?
PANÍ PEARSONOVÁ: Ano. A jak se uká—
zalo, dobře jsem udělala.
GEORGE [zdrceně): To je všechno thezké,
ale co “kdybych byl nieco chtěl?
PANÍ PEARSONOVÁ: Propánakrálel Viděl
kdy svět takovéiho člověka! Nelíbí se
mu, že jsem mu nepřipravila svačinu, &

přitom vůbec svačit nec'hce. Zkusils
tohle někdy v klubu?
GEORGE: Co jsem měl zkusit v klubu?
PANÍ PEARSONOVÁ: Iít k výčepu a říct
že sice nechceš pivo, ale že se ti nelíbí,
že už ti stejně nenačepovali. jen to tam
zkus a—uvidíš, jak pocihodíš.
GEORGE: Nechápu, o čem to mluvíš.
PANÍ PEARSONOVÁ: Vysmě'jí se ti ještě
mnohem víc, než už se ti vysmívají ted'.
GEORGE Ipohněvanějz Že se mi vysmí-
vají? Nikdo se mi nevysmívá.
PANÍ PEARSONOVÁ: Ale vysmívá. Už jsi
na to mohl za ta léta přijít. Každý jiný
by to byl dávno objevil. Na tvůj účet
se vytrvale baví. Stal ses známou figur-
kou. Říkají ti Buddha, protože prý si tak
strašně dáváš na čas a potrpíš si na de—

korum.
GEORGE [zděšeně/: To není možné!
PANÍ PEARSONOVÁ: ]akživo mi nešlo
na rozum, proč vlastně tak rád travíš
tolik času někde, kde se ti za zády ne—

ustále smějí & dávají ti všelijaké pře-
zdívky. A ženu nechávaš večer co večer
doma. Místo aby sis s ní vyšel do spo-
lečnosti, s ní aspoň nevypadáš [hlou—

Chceš snad říct,

[CYRIL vstoupí zprava, v jedné ruce skle-
nici mléka a v druhé veliký kus dortu.
GEORGE, skoro omráčen, prosebné se
k němu obrátí)
GEORGE: Poslyš, Cyrila, tys přece se
mnou párkrát byl v klubu. Že se mi tam
nevysmívají a neříkají mi Buddha, vid
že ne?

_

(CYRIL upadne do rozpaků, zaváhá/
[Zlostnějz No _fhonem — řekni mi to.
Vysmívají se mi?
CYRIL [rozpačitě/: No —— vlastně ano,
taťka. B'ohužel ano. 18
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GEORGE (zvolna sklouzne pohledem
z jednoho na druhého, omráčen/: No
tedy —- at se — na místě propadnu!
(Pomaličku odchází levou stranou jeviš-
tě, skoro jako by ho někdo praštil do
hlavy. CYRIL se za ním chvílí dívá, pak
se zlostně otočí k PANÍ PEARSONOVE)
CYRIL: Twos mu tedy neměla řikat, mami.
To se nediělá. Hrozně ses ho dotkla.
A mě taky.
PANÍ PEARSONOVÁ: Někdy to lidem
prospěje, když se jich někdo dotkne.
Pravda by nikoho neměla dlouiho mrzet.
Kdyby otec nechodil do klubu tak často,
možná že by se mu tam přestali smát.
CYRIL (zachmuřenějz Pochybuju.
PANÍ PEARSONOVÁ (přísnějz Možná, ale
já zas pochybuju o tom, jestli je tvůj
názor smiěrodatný. Co ty víš? Nic. Utra-
tiš až moc času a peněz na psích dosti-
hách, na škvárovce a lednicb revuích . . .
CYRIL (nakvašeně]: No a? Musím se pře-
ce nějiak pobavit, ne?
PANÍ PEARSONOVÁ: Ani by mi to tolik
nevadilo, kdyby ses opravdu bavil. jen-
že je to pro tebe zábava? Co z toho pro-
sim tě máš?
(Zleva je slyšet spěšné ostré zaklepdní/
CYRIL: Někdo jde asi za mnou. Podívám
se. (Vyběhne, v okamžiku se vrací a za—
vírá za sebou dveřej To je ta stará ška-
tule od vedle — Fitzgeraldová.Nechceš,
aby šla dál, viď?
PANÍ PEARSONOVÁ (astře): Ovšem že
chci. 1811 ji uved. A přestaň jí říkat sta-
rá škatule. je to velice milá paní a má
mnohem vIc zdravého rozumu, než na
kolik se kdy zmůžeš ty.
(CYRIL odejde levou stranou. PANÍ
PEARSONOVÁ dopije pivo a olízne si rty.
CYRIL znovu vstoupí, přivádí PANÍ FITZ—
GERALDOVOU, která ve dveřích zaváhá/
jen poďte dál, paní Fitzgeraldová.

PANÍ FITZGERALDOVÁ (blíží se zleva do,
středu jeviště; ustrašenějz já —- mě by
jenom zajímalo — jestli je všechno
v pořádku . . .

CYRIL (zachmuřenějz Ne, to teda není.
PANÍ PEARSONOVÁ [ostře/: Ovšem že
je. Ty buď zticha.
CYRIL (zlostně a nahlas/: Proč bych měl
být zticha?
PANÍ PEARSONOVÁ (křiči]: Protože ti
to poroučím — ty pitomý zkažený frac-
ku.

,
PANÍ FITZGERALDOVA (nervózně pro-
testu/e): Ach — to ne — opravdu...
PANÍ PEARSONOVÁ (přísně/: Podívejte,
paní Fitzgeraldová, nemluvte mi do
toho, když si dělám v rodině pořádek
— prosím vás!

PANÍ FITZGERALDOVÁ: Ano -— ale Cy—
ril . . .
CYRIL (naštvanějz Pro vás pan Cyril
Pearson, Paní Fitzgeraldová,prosim. (Dú-
stojně odkráčí do kuchyně)
PANÍ FITZGERLADOVÁ (přistoupí k po-
hovce; šeptdjz Ach — božínku — co se
to děje?
PANÍ PEARSONOVÁ (klidně/: Dohroma—
dy nic. Prostě je usměrňuju, nic víc.
Tofhle jste měla udělat už dávno.

PANÍ FITZGERALDOVÁ: je George doma?
(Usedne vedle PANÍ PEARSONOVE na
pohovku) ,

PANÍ PEARSONOVÁ: Ano. Zrovna jsem
mu řekla, co si o něm myslí v klubu.
PANÍ FITZGERALDOVÁ: Ovšem, & myslí
si o něm samé pěkně věci, že?
PANÍ PEARSONOVÁ: Ne, nemyslí. A teď
už to ví. '

PANÍ FITZGERALDOVÁ (nervózně]: Ach
— božinku — kéž byste to byla neří-
kala, paní Fitzgeraldová . . .

PANÍ PEARSONOVÁ: Nesmysl! Náramně
jim to všem prospěje. A brzo vám budou
zobat pěkně z ruky -— uvidíte . ..
PANÍ FITZGERALDOVÁ: Ale já nechci,
aby mi zobali z ruky . . .
PANÍ PEARSONOVÁ (netrpělivě/: No, at
budete chtít cokoli, udělají vám to —
všichni tři. Dejte na má slovu, pan!
Pearsonová.
(GEORGE vejde otrávené zleva. Při po-
hledu na návštěvu je nepříjemně překva-
pen. Pokročí k lenošce vlevo, těžce do-
sedne a mrzutě si zapálí dýmku. Potom
sklouzne pohledem z PANÍ PEARSONO-
VE na PANÍ FITZGERALDOVOU, která si
ho paplašeně prohlíží)
GEORGE: jen jste k nám na chviličku
zaskočila, že, paní Fitzgeraldová?
PANÍ FITZGERALDOVÁ (neuvědomuje si,
co řikál: No — vlastně ano — Georgi.
GEORGE (zděšeně/: Georgii
PANÍ „FITZGERALDOVÁ (nervóznějz Ach
-— promiňte...
PANÍ PEARSONOVÁ (netrpělivě]: Co na
tom záleží? Imenuješ se přece George, —

ne? -— Kdo si myslíš, že jsi — vévoda
z Edinburghu?



GEORGE (zlostnějz Co ten s tím má co
dělat? To mi prosim řekni. Jako by to
nebylo už tak dost zlé, bez toho jejího
oslovování. Žádná svačina. Buddlha.
A chudinka Doris si nahoře může oči
vyplakat — ano, oči vyplakat.
PANÍ FITZGERALDOVÁ (zastěná1: Acťh
-— božínku — to jsem měla vědět...
GEORGE (zírá na ni znechucenějz Vy
jste to měla vědět! Proč právě vy? Vás
se to přece vůbec netýká, paní Fitzge-
raldová. Podívejte »— zrovna ted tu
máme všechno vzhůru nohama - tak
nás snad omluvíte...
PANÍ ,PEARSONOVÁ (než stačí PANÍ
FITZGERALDOVÁ odpovědět): já tě ne-
omluvím, Georgi Pearsone. Až mě příště
přijde navštívit přítelkyně a sousedka,
tak ji slušně pozdrav -- Dobrý večer
nebo jak se máte? nebo jak chceš —,
to přece nejde, jenom si vpochodovat do
pokoje a mlčky si sednout. To je nevy-
chovanost . . .

PANÍ FITZGERALDOVÁ (nervóznějz \Ale
to nevadí . . .

PANÍ PEARSONOVÁ: Ne, to vadí. V tom—

hle domě se budou lidi slušně chovat —
anebo mi hned bude všechno jasné. (Zu-
řivě hledí na GEORGE) No tak?
GEORGE (zastrašenějz No tak—co?
PANÍ PEARSONOVÁ (popíchule ha):
Pročpak nejdeš do klubu? Dneska přece
máte slavnostní večer, ne? Už tě tam
budou čekat — aby se mohli dosyta na-
smát. Tak už jdi. Nesmíš je zklamat.
GEORGE (hořce/: No dobře. ]en mě před
ní \hodnwě zesměšňuj! Jen si plosluž — na
mne se neohlížej. To je blázinec! Chu—

dinka Doris si může oči vyplakat!
A ještě si sem zve sousedy, aby viděli
tu legraci! (Náhle mu povolí nervy, za—

bodne se do PANÍ PEARSONOVE očima
a rozkřikne se) Prosím — ať si to tedy
poslechne. Co se to s tebou stalo? Pře-
skočilo ti -— nebo co?
PANÍ PEARSONOVÁ (vyskoči; zuřivěiz
Jestli se na mě ještě jednou takhle roz—

_křikneš, Georgi Pearsone, tak ti takovou
jednu vrazím dotoho tvého pitomého
tlustého ksichtu. ..

'

PANÍ FITZGERALDOVÁ (zastánci/: Ach
ne —— ne — ne — ne -— prosím vás,
paní Fitzgeraldová!
(PANÍ PEARSONOVÁ se posadí)
GEORGE (upírá na ní zrak, zděšenějz
Buďto přeskočila mně, anebo vám obě-

ma. Jak to říkáte, Ne — ne, prosím vás,
paní Fitzgeraldová? Poslyšte — vy jste
přece paní Fitzgeraldová.Tak proč pro-
síte sama sebe, abyste toho nechala,
když nic neděláte? Řekněte ji, ať toho
nechá — pak to bude mít smysl. (Hledí
na paní Pearsonavou) Myslím, že ses
nalízla.
PANÍ PEARSONOVÁ (vg/skočí; zuřivě/:
Řekni to ještě jednou, Georgi Pearsone.
GEORGE (zastrašeně): No dobře —- dob-
ře -— dobře . ..
(DORIS pomalu vejde zleva, vypadá
zdrceně. Pořád ještě má na sobě župan.
PANÍ PEARSONOVÁ sedí na pohovee/
PANÍ FITZGERALDOVÁ: Nazdar — Do-
riskol
DORIS _(zničenějz Dobrý den -— p_anI
Fitzgeraldová!
PANÍ FITZGERALDOVÁ: Myslela jsem, že
jdeš dneska večer s Charliem Spencem.
DORIS (dotčeně): Co je vám do toho?
PANÍ PEARSONOVÁ (ostře/: Tak dost!
PANÍ FITZGERALDOVÁ (nervózně/: Ale
nechte ji — to nevadí...
PANÍ PEARSONOVÁ (přísně/: Žádné ne-
vadí. Moje dcera mi nebude s nikým
mluvit tímhle tónem. Tak hezky slušně
paní Fitzgeraldové odpověz, Doris —
anebo si jdi zase nahoru...
(DORIS se tázavě podívá na otce)
GEORGE (zoufalejz Na mne _se nedívej.
já jsem kapituloval. Prostě jsem kapi-
tuloval.
PANÍ PEARSONOVÁ (zuřivějz No bude
to? Odpověz.
DORIS (nakvašeně]: Měla jsem jít dnes—
ka večer s Clharliem Spencem — ale teď
jsem to odvolala . ..
PANÍ FITZGERALDOVÁ: Ale to je škoda,
děveuko! Proč jste to udělala?
DORIS (v návalu zlosti/: Protože —— když
to tedy chcete vědět —— maminka se do
mě navážela —— úplně jsem ztratila ná-

v ladu — tvrdila, že prý má zuby ven a že
je natvrdlý . . ..
PANÍ FITZGERALDOVÁ (už smělefi;
k PANÍ PEARSONOVĚ/z Ach — to jste
tedy neměla řikat . . .

PANÍ PEARSONOVÁ (ostře/: Paní Fitz-
geraldova, rodinu si spravím sama, "y
si spravte zase svou.
GEORGE (ponuře/z Tak teď už došlo
i na ni, vid, Annie? ,

PANÍ PEARSONOVÁ (ještě o poznání po-



nuřeiijz Čekají tě v klubu, Georgi, neza-
pomeň. A ne aby ses zase rozbrečela,
Doris . . .
PANÍ FITZGERALDOVÁ [ustane; náhle
se rozhodne jednat/: Už je toho dost -—

opravdu dost.
(GEORGE a DORIS na ni zděšeně ziraiž/
Poslouchejte, prosím. Chtěla bych si pro-
mluvit mezi čtyřma očima s paní Fitz-
lspěšně se opraví) s paní Pearsonovou,
& tak vám budu vděčná, když nás ne-
cháte na chvilku o samotě. Řeknu vám,
až budeme Lhotovy. jděte, prosím vás.
Slibuji vám, že tolho nebudete litovat.
Tuhle situaci mohu vyřešit jedině já.
GEORGE (vstává/: To jsem rád, že ji ně-
kdo vyřeší — protože já jsem na to
krátký. Pojď, Doris.
(GEORGE a DORIS odejdou levou stra-
nou. PANÍ FITZGERALDOVÁ zatím při-
stoupí ke stolku a usedne. Horlivě kývá
na PANÍ PEARSONOVOU, aby se tam také
posadila)
PANÍ FITZGERALDOVÁ: Paní Fitzgeral-
dová, ted' se musíme zase vyměnit —
opravdu musíme . . .
PANÍ PEARSONOVÁ (ostatní): Pročpak?
PANÍ FITZGERALDOVÁ: Protože tohle už
zašlo moc daleko. Vidím, jak už jsou
všichni nešťastní — a nemohu to snést.
PANÍ PEARSONOVÁ: ještě tnošku toho
neštěstí by jim šlo náramně k duhu. Už
teď je to pořádný rozdíl... [Pokročí
ke stolku a posadí se)
PANÍ FITZGERALDOVÁ: Ne, já už to ne-
vydržím — opravdu to nevydržím. Mu-
síme se zase vyměnit. Rychle, prosím
vás, paní Fitzgerald.ová
PANÍ PEARSONOVÁ: No dobrá, když tedy
jinak nedáte.
PANÍ FITZGERALDOVÁ: Ano —' chci to
—— prosím vás — prosím.
(Dychtz'vě natáhne ruce přes stolek. PANÍ
PEARSONOVÁ je uchopí)
PANÍ PEARSONOVÁ: Tiše teď. Uvolněte
se.
(PANÍ PEARSONOVÁ a PANÍ FITZGE-
RALDOVÁ na sebe upřeně hledí. Ozývá
se mumlání; přesně jako předtžmjz Abra-
ka dabraka — abraka dabraka — abraka
dabraka . . .

[Provedou přesně totéž jako předtím,
nejprve docela ochabnou, potom opět
ožiií. Ovšem tentokrát se vrátí do své
původní podoby]

PANÍ

PAN! FITZGERALDOVÁ: Výborně _ líbilo
se mi to.
PANÍ PEARSONOVÁ: Mně ne.
PANÍ FITZGERALDOVÁ: Ale mělo se vám
to líbit. Teď ale poslyšte, paní Pearso-
nová. Ne abyste si s nimi zase brala
servítky, to jsme toho mohly rovnou ne-
chat . . .
PANÍ PEARSONOVÁ: Budu "hledět, abych
to nepokazila, paní Fitzgeraldová.
PANÍ FITZGERALDOVÁ: Meli to mít delší,
aspoň jsem si to tak představovala ——

ještě hodinka dvě tohohle tuhého reži—
mu a bylo to v suchu.

PANÍ PEARSONOVÁ: Určitě se teď po-
lepší — jenomže nemám zdání jak jim
to vysvětlím..

FITZGERALDOVÁ [přísně): Ne
abyste začala něco vysvětlovat nebo se
nějak omlouvat— to byste to mohla rov-
nou zabalit. '
PANÍ PEARSONOVÁ (procítěné/: Vám se
to řekne, paní Fitzgeraldová. Konec
konců, váš mažel a děti to nejsou. . .
PANÍ FITZGERALDOVÁ [působivě/: Tak
podívejte. Sama jste připustila, že je ka—

zíte — a stejně si vás nevážili. Stačí
jedna omluva — jedno vysvětlení — a
jste rovnou tam, kde jste byla. Varuji

* vás, má milá. Dejte jim sem a tam je—

nom pohledem — nebo tónem — na sro-
zuměnou, že byste je zase mohla začít
prolhanět kdyby se vám zachtělo -— a to
by na ně mělo zapůsobit. Aspoň to mů-
žeme vyzkoušet

PANÍ PEARSONOVÁ: jak?
PANÍ FITZGERALDOVÁ: No podívejte, co
byste tak po nich ráda, a oni vám ne a
ne vyhovět? Třeba aby se taky jednou
zdrželi doma?
PANÍ PEARSONOVÁ: Ano -— a pomohli
ml s večeří . . .
PANÍ FITZGERALDOVÁ: Máte nějaké
přání -— neco, co byste clhtěla, at se jim
to líbí nebo ne?
PANÍ PEARSONOVÁ [zaváhá]: No -— to
mám. Totiž — ráda si někdy zahraju ka-
nastu — jenže, to: víte, málokdy k tomu
mám příležitost — leda na vánoce . „
PANÍ FITZGERALDOVÁ [vstává]: Máte ji
mít. [Pokročí ke. dveřím, zleva, pak se
otočí) Ale nezapomeňte — pevnou ruku
—- nebo jste ztracená. (Otevře dveře.
Volá) Haló! Můžete jít dál. [Odstoupí
ode dveří. Tiše) Ale nezapomeňte -— ne-
zapomeňte — pevnou ruku.



(GEORGE, DORIS a CYRIL vpochodují
dveřmi do pokoje a úzkostlivě sledují
zrakem PANI PEARSONOVOU)
Právě odcházím, abyste se líp pobavili.
(Rodinka ustrašeně pohlédne na PANÍ
PEARSONOVOU, za se usmívá. S velkou
úlevou se na ní také usmějí/
DORIS (úzkostně/: Prosím, maminka?
PANÍ PEARSONOVÁ (usmívá se]: Když
už tedy chcete zůstat doma, napadlo mi,
že bychom mohli . ..PANÍ FITZGERALDOVÁ (naposledy varov-
něl: Nezapomeňte!
PANÍ PEARSONOVÁ (přikývne, potom po
rodince sjede ostrým pohledemjz Dou-
fám, že nejsou žádné námitky, nebo
snad ano?

GEORGE (poníženě/: Kdepak, maminko'
— jak si přeješ.,.
PANÍ PEARSONQVÁ (usmívá se]: Na—

padlo mi, že bychom si mohli dát par-

tičku karet — a pak byste mohly, děti,
připravit večeři a já si zatím promluvim
s tatínkem.. .
GEORGE (pevně/: Mně to vyhovuje. (Vy—
zývavě pohlédne na děti) A co vy na
to?
CYRIL (Spěšnějz Ano —— mně se to bodl.
DORIS (váhavě/: No — já...
PANÍ PEARSONOVÁ (ostře]: Cože? Jen
se vyslov!
DORIS (rychle/:
pěkné . . .
PANÍ PEARSONOVÁ (usmívá se]: Sbo-
hem, paní Fitzgeraldová. Přijďte se na
nás zase brzy podívat.
PANI FITZGERALDOVÁ: listě, má milá.
Dobrou noc vespolek — mějte se hezky.
PANÍ FITZGERALDOVÁ vychází levou stra-
nou, rodinka se shlukne kolem matky a

Ach ano '— to bude

opona padá

Pražský soubor Antilalent uvádí pořad ]. a V. ]usta Pohřební ústav.



MÁŠ HVĚZDY v očlc'n * '

Hudba: ]iří Brabec/Text: jiří Grossmann
Zpívá Milan Drobný
Z pořadu Třináct na houpačce
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wap tapta důdudá wap Lap“ důd dg, Máš hvězdy vočich an'a rtech Jaho- dy,
Máš hvězdy v očích a na rtech Jaho- dy,
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“co jsem siočíh' už včera u vo- dy. Máš hvěldy vočích. ktegémě oma'- mi.
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Předposlední případ Leona Cliftuna
ve fotografii L. Postupy
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DLOUHÁ BÍLÁ Noc (Strangers in the Night)
Hudba: B. Kaempfert/Text: Ch. Singleton a lži. SnyderČeský text: ]iřina Fikejzová Zpívá ]udita Ceřovská

Temlg'odi beguine

Dlouhá bílá noc, - noc knepřečkání, náhle jsi tu byl ' — jak na vyzvá-ní.
Fdim Cmi

Něco vočích tvých se na mne smělo, něco vočích mých - tě za-vo-la-lo,
A C7 F
vf. . . . I ; \ L | L 57 l\ IA |. L n l\ A | 1 l\ L P \\, T 1 l [] ] F_i—LH| . _D : : | \ |W_ | ab ' i v w

něco za-čí- ná - a já to tou - žím mít. : -

n Ami7/5b , 137/9)
_ „

4--l..-_I—-_.-II—'_!__I
Dlouhá bí-lá noc, - dva cizí lidé, jed-na dlouhá bí-lá noc,

A . ,
Gmi . .

' GMW/5!
JA: “V

. \\yJ \\ '\1 \ ! „L H I\ Ý ! l

a V V I' ' V V 7 “(f
- někdo si přeje, a_ já zvláštní pocit, mám, dávno že ho znám,

vím,co možná roz-hodne to setká-ní tak náhodné; je víc než příjem-né[
0H] L I K \ \ L \ | \f ]; A | & ŘIXY A L ] Í \ T l'\ I\ R ! l

V V" “ "I'“ Š“ Jl- Cls že si stále víc - ma—me co h- cx,

„ Gm c7 Gmi C7 F Bb F
[ l k I [ | T. x i 1 L L n u 1 L 1 1 I 1 Ř-Háv [ Ill \ úl [ T. ALL [] l 1 I-

. _Vikdyž odchá- zí - ta dlouhá bí - lá noc.

© MCMLXVl by Champion Music Corporation & Roosevelt
Mušic Co, Inc. New York v

LEEDS MUSIC LTD., 25 Denmark Street, London. For British
Commonwealth of Nations (excluding Canada, Australasia)
on The Continent of Europa. Pro ČSSR Státní hudební
vydavatelství, Praha 1986
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Eva Olmerová
královna bez koruny

V soukromé debatě vám téměř každý kritik, dirigent
a zpěvák potvrdí: Olmerovó je výborná,
nevyužitá. cítí jen jako málokdo.
Jaká je to ale podivná královna mezi jazzovými zpěvačkami:
desky nenotóčí, málo se o ní píše,
v televizi jí téměř nevidíte.
(A když. tak určitě ne v tom.
co jejím pěveckým schopnostem :: lóskdm nejvíc vyhovuje.)
Zpěvačkou pro pět miliónů občanů nudících se
o sobotních večerech tedy není.
Naštěstí. Kdyby bylo, kdyby všem vyhovělo,
asi by těžko stále tak vysoko v očích zpěváků a hudebníků.
Olmerovou zpívání baví, nekontroluje se při něm,
nehlídó. jestli jsou tóny správně „posozeny",
nehlídó lidi. jok poslouchají. Svým hrubým,
dobrým lidským hlasem se vyzpívóvó z toho,
co ji bolí. co ji těší a po čem
dlouze a většinou marně touží.



NAROZENINY: 7. března 1934 — BYDLIŠTĚ: Praha, Dejvice.
POVOLÁNÍ: Zpěvačka — ZAMĚSTNAVATEL: Pražské kultunní středisko — STAV: Rozvedená.
HUDEBNÍ PRÚFRAVA: Od mládí klavír. Jako jedenáctiletá dvakrát koncertovala
ve Smetanově síni. — PĚVECKÁ: V trampských partách, na chatě v teritoriu Luka—Medník.
PROFESIONÁLNÍ ZACÁTKY: S pražským dixielandem na jam sessions
v kavárně Ural Na Poříčí. V r. 1957 ji kamarádi přemluvili,
aby udělala zkoušky. A od té doby se zpěvem živí. ne moc dobře.
ale hlavu z toho nedělá sobě ani jiným.
ANGAŽMÁ V SEMAFORU: V r. 1962, když šla Eva Pilarová na mateřskou dovolenou.
zpívala Olmerová i ve dvojici s Matuškou (Láska nebeská) (: Suchý se Šlitrem původně
pro ni složili Annu von Cléve. Z mého života a Blues samotářky. Zdálo se,
že z neznámé kavárenské zpěvačky, kterou objevil tehdejší režisér a korepetitor Semaforu
Karel Mareš. bude eso. Lidé v Semaforu věděli o chuligánské epizodě v Evině mládí,
ale nevěděli o poloanonymních dopisech, které dobré duše adresovaly
na Ustřední národní výbor. Olmerová pak nesměla v Praze zpívat.
Semafor kvůli ní překládá premiéru Šesti žen Jindřicha VIII. do Plzně —

a to je všechno. Dramaturg divadla Milan Schulz ještě píše
v Literárních novinách (č. 22, 1962) Věřím v člověka. Povolanější však spíš věří
v továrnu. at' prý tam Olmerová jde na rok. Nešla a musela ze Semaforu pryč.
(„Milone," ptal jsem se Schulze mezi čtyřma očima.
;.a Eva tam u vás fakticky dělala wdobrotu?" Smutně se usmál: „Člověče dělala . . .")
NEJVĚTŠÍ ÚSPĚCHY: V r. 1962 ve finále soutěže Hledáme písničku pro všední den
ziskala skladba Karla Mareše na text Rostislava Černého
Jsi jako dlouhý most — zpívaná Olmerovou — cenu kritiky.
V r. 1964 zpívala Eva Olmerová na jazzovém festivalu v Praze s Jazzovým orchestrem
československého rozhlasu a zahraničním odborníkům se jednoznačně líbila.
FlLM: Nazpívala scatové pasáže v „0 něčem jiném" režisérky Chytilové.
TELEVIZE: V Macourkově musicalu „Napravení Jima Valentina" měla jako Mary.
dívka z krčmy. dvě písničky, v Barevném pátku o Sovětském svazu jednu ruskou
a v Podskalského silvestrovské revui pár staropražských refrénů.
ROZHLAS: Asi čtyři nahrávky v katalogu (a .pár dalších
na soukromých páscích redaktora Navrátila a skladatele Skoumala).
které zřejmě nikdo nemá chuť — až na Skoumala a Navrátila — vysílat . . .
DESKY: Dvě: Blues samotářky a Jsi jako dlouhý most.
HLASOVÝ ROZSAH: f — d' — CHARAKTER HLASU: Silný. poněkud opotřebovaný.
(Je to slyšet v tichých tónech.) Technickými prostředky připomíná Vlastu Průchovou
v drsnějším vydání. Barvou se blíží černošským zpěvačkám.
JEJÍ STYL: Nepracuje s detaily. spíše s celkovou náladou písničky.
Její hudební vyprávění je plynulé, bez ostrých výrazových zlomů,
typických třeba pro Gotta nebo Hegerovou. Svým svérázným,
řekněme jazzovým frázováním dělí i nejznámější táhlé melodie
a pro fanoušky skupiny Platters — nebo Karla Gotta — je „My (Pr-ayer"
v jejím podání šok. — NEJLEPŠÍ VLASTNOSTI: Nezávidí, nelže. nepředstírá,
umí odpouštět. — NEJHORŠÍ: Snadno uvěří. málo si umí poručit. cílevědomá.
JEJÍ NEJLEPŠÍ NAHRÁVKA: „My Funny Valentine" v ostravském rozhlase.
OBLÍBENÝ TEXTAŘ: Jiří Štaidl — ZPÉVAČKA: Kubišová.
Mahalia Jaakson. Carmen McRae. “

ZPĚVÁCI: Hála, Stanislav Ježek; Ray Charles, Pat Boone, Frank lfield.
PROZAÍK: Čapek, Remarque — BÁSNÍK: Villon — IMALÍŘ: Zrzavý, Josef Jíra.
SKLADATEL: Bach a Beethoven. Z tanečního žánru Cole Porter.
NEJVĚTŠÍ PŘÁNÍ: Podívat se na Západ.
Jiří Černý

IElO
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Zpíva Eva Olmerová
]SI ]AKO DLOUHÝ MOST
Hudba: Karel Mareš/Text: Rostislav Černý
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© Státní hudební vydavatelství, Praha 1962
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!NEMDBUBENĚjlš
NEMDBUBENĚĚ

FRANCOIS VILLON
BALADA
o jAZYCÍCH
KLEVETNÍKÚ
Veni arsenik & olovo tam vlej,
posypej sírou, co se svařílo tu,
nehašeným to vápnem zamíchej,
pak rozkrájej tam prwopocenou botu
a z židwovky tam vetři nečistotu;
z malomocného opatří si hlen,
žluč z vlků, lišek, jezevců & fen,
s utrejcfhem svař tio, zalej do aspiku,
aby to byl-o hodně ostré jen,
a škvař v tom jazyky svých klevetniků!
Z mozečků koček přísadu tam dej,
těch, co se bojí vody -— tak půl lotu _,dále - což nepřijde tě laciněj —
ze vzteklé čubky něco slin a potu
& z lesklé tresky'ploutevních dvě hrotů.
Potom to nakap do smrdutých pěn,
do nichž byl krysí čumák namočen,
v nichž plovou pulci obouživelníků
a v nichž byl potěr z nopuch rozetřen,
& škvař v tom jazyky svýcih klevetníků!
Té směsi se jen dřívkem dotýkej,
sic by tě ohrozila na životu;
dvě kapky krve do ní zakvedlej,
co raznhojiči střikly na kalhotu,
& pak tam seškrab ještě horší slotu:
vřed z rakoviny, otok zpuchlých vén
a konec konců vraz tam z čankru šlem
& též —— to bordelů dím zákazníku ——

vodu, jež zbyla z jisté lázně žen,
& škvař v tom jazyky svých klevetníků!
Z těch lahůdek-li ragout připraven,
proced' jej plátnem z padělaných plen -—

to lepší je než llt to do cedníku;
trus prasat vem, to zvlášť si připomeň,
& škvař v tom jazyky svých klevetniků!

Přeložil Otokar Fischer
Foto E. Olmeruvé V. Sochůrek, M. Hucek
& Z. Iermář

VERŠE
KWiZPĚVÁKÚ



ČTYŘLÍSTEK
Hudba: Leopold Korbař/ffext: Vratislav Blažek
Zpívá Helena Vondráčková a Václav Neckář

Medium tempo
C

01: Když Jsem lez do tý za - hra-dy & přes ten drá— tě-ncJ plot„
QI: Za plotem dí-lem ná - ho -dy 7 za-hradník ve tmě stál,AC F_ C 69 G7 C
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Oza: má fak - ticky hroz-né ná - pa- dy, Sly-šel to někdo, z va's?
0m: Fád-né le - vity, pč- ne do - má-cí, ten chlapec mě ma rad,

O půl-no- ci do ci- zí za:-hrady čtyř-lis y chodit. krást. .
to Jen na cí-Cy cak- hle do-plácí,
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.© Panton, Praha 1966



VOLÁM NA SHLEDANOU (La paloma)
Hudba: Sebastian de Yradler/Text: Bohuslav Nádvorník
Zpívá Marta Kubišová
Poco allegretto

Ch »_—. __ 67
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krev slaná od slzí. - Tu- ším., - že na dálku mi- lovat. o- mr-

r ( y
'

' r r ! I' I' V
zí. Lochneska vln se točí a ko-nec ne-má. - Sestice strun vmých
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..='-'-'_'_.==i=i=———=,=-=-=:— ==i=i=:=.==-'====...... ' 1 r ( r V v , ' Vrukách _je dlouho ně - má. - Kulatý světa moře se ne—dá vydím-'

má dvojí břeh a tamuproscřed můj mi - lý. Volám na shleda- nou.
/——\: G7 1-1——r—— '—1n f,—v ,

l_J-l-L-b_:-_.-l-'_-—___-_ _-IA:-'.-_ " , , . “co mi jíné--ho zbý- vá? - Čekám,až kouře še-dl-vá hřlva setka se*spev-n1-nou.vrat. se : divokých bouří!

Volám na shleda- :Vrač se tako- vý. po jakém toužím.. ne-u—top lás-ku momv
© pro ČSSR Státní hudebnívydavatelstvi, Praha 1968



PÍSEN OFELIE
Hudba: Bohuslav Ondráček/Text:
Zpívá Marta Kubišová a Waldemar Matuška
Z rozhlasového pořadu Petr a Lucie

sum;
Gmi

k LEF“ .. . E \\\\ Tj“.

Ian Schneider

Cmi.

„ll“4.31.3744"[ \
Ona: Ta vaše bledost, ta bledost vaši licí. ta bledost předčí bílou vosko-vi- ci.

() ,
Gmi F7 Adim D7

7 L" I I I I

\lnH % .; L L L L | L i \ : .íj' \ \ L \ L : 'r ? A||
“' \\ \\ l) \\V | \\ \ \\, \\ | H \\ l\' \\, \\ L “ l l I J
OJ ó'óddd— & dci) MJI-d' J'i'dď-J'ďJď' 4"'9

(b se to dě-je pod vaši Jemnou kšcicí, svěřce se princi, co je vám, -

n 1 Gmi
Ýu LV | L k | L 1 l ,
_IÚ :: \ \ \ \ \ \ I \\ \\ \\ \ \\ \ l \. \ . \ \ . 41
TT\ÝV : \\ \ r\ \\ \ i\l : .\ HL „ : A. : 1 _\l\' ?] „ \\, h % i\ :. . . . . . . &' !

Ve Jmenu lasky, té lásky ve mně spící, nenechte čekat. smutnou

n \ CW-
. Cmi

W Ill [ J ;Th [ n l |. I

TFT" \ L \ \ I L L \ L \ L I L L \ l r l_l“ \\ \\, \\y [ l) 'l\' l'\ [\l l l\' l !! T\' N L T\y J
OJ *, &' J- 4 _

J- J- oU d— d d- d- d JJ i\i J-
proseb-ni- cl na va-še slo-vo cu da-ro-va-nou min-ci,

JL , F7 Adim D7 Oni ' D7
, _ %V A D I I k L L L \ I L [ L | H ' L “ ll

A V | I | I u (\ ll \\ II 1\ I\ nl ; V

gy ! L L \ l k l l 1 I .I' A .I A A '

\ 1\ L [\I J | I ' ' ' ' 'i? ód-ďd'ó'f &' Č'L/a ' '
svěřte se princi, co Je vám, svěřte se princi.,co je vám? - Já už to

A ,
Gmi __„_, Eb Gmi Gdim „__L__, 13mm 57

_

Ebmaj7 E56
I\ L I \\ L N 1\ l

' 'IY rr I'VI r
v,:[tn letěl tu snimek ski-ídla: havraním, skryl slunce,které bezstarostně plá- lo. Zeptat se

A , Cmi7\ Dmi7 A9"/5f '\\l Cmi D7 Gmi Oni6 Gui Dni6
W l_U ! k ( l \ | \ h \ k r [ I 1 T

\. \ anl nul , vx “nyhi i\jlř-qi ř'i'ĚĚnA l l “ [\l ] [ | F l [ ll' , ' i v
, , . , á- ?“ + „smun,zeptat. se sum aniž po-ranm, očem se vam princx zdá— 10?

n , ()qui Cmi

n l ll I
I \ l
l \ |+\ ,. PŘd'a +4 4-

Zdál se mi. svět,vněmž úsněv stárne žalem, vněmž zacity se platí ma - lem,

9 1 \"
Gmi F7 Adim D7 Cha: \| L I JK [\l'l

,fŽn :: 7 L L k k . i L \ \4 \ .; \ \ \ \ \ L 1 \ Í “\ Š 'a “
XV \\ \\ l\ \\, \\ L \ l! \ \\ l n l\ “ \\ |\ k I\ | T\ 1 IT \ Il -d ď'dť'CLJ-ř' 7 34“ &' JJJ—'J'ď'ď'JJoV &" ' '

kde nnudrost pmhlásl 1 za bláz- na, kde každé slovo mluvíA do prr.ázdna .No tak se
' Vokál

.
Gmi

Gr ,.E_ l'-l-__/__—I--'_-_.-."..\U—_I-I-i-i-l-I=I-i
Gšni “Radim
mar/'—

vuužte bledý princi, snílku Hamleta
nim?—e touhou .

" —ll .-"---I--_o_-_"- -_ - '='—'.-—-.—
0- fe-lí-e' zuříťW „_' . ' LI k“\\ ' „

, .
v v g

rá, překročt 34
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[
, ' '"'

' _, , , 9! .; 7 ;ba_ ne prokleta, kčm \blá— ov :— ra vkdyž ch
'
G

I

:
WEP .sz G Cmi [ ví
(„La ; 33 im +M . ;:_ _ v Ivv [“Jí: I

Vokál '"“ _ 6včin. Vf r ?
© Panton, Praha 1966

LÁSCE SVÉ SE ROUHÁM (Du bist meine Liebe)
Hudba: Werner Last/Původní text: Ernst Bader
Český text: Pavel Všbka
Zpívá Vlasta Bláhová

Tempo dd beguine
„ G7 Cmi Chi - F . Fmi

% I I | rl [ ll ] 13ml _ |) | | L - | | | L ll |) | 4—1
\.v . l l“ " .č .u ' v ' . .Jen chvíli nech horký tvůj dech at mu-že

dát cc—lý a rád a Já pak

n; Oni Fmi G7 Oni
FIV [ | I | | l | | [ L1 ] 1 !“

TÉ Il Kl ! l l) l ] | | T I | ! [4]
' O ' Vblízko srdce mé- ho dá-lc žhnout, dál rád mě měj & pří-sa-

právě pro-to mám chuť kru-tá být.. Jen ne- u - věř. když říkám
() L F Fmi cm Abs G7

Trn“ ' * ' = L | . ': . i i , ! L 1 . “HL
\“1' ID : : = |

[ J =. n l I |_ '

hej, že me rty nejsou ti jen pá—rem zlatých peut. _ -

běž. to JSOU Jen pou- há slova, nesmíš o- de— JM,. -

„BefrC F G G
1 | : | E 1 % | .

3 | 1

?F L ' '! '. *: . x VLás- ce své .se rou - hám. - zkou - ším zlá se zdát.

(, 67 C F C
_

L I I I I I 1 |4M; *- „ute- H;- „. „„a-ii; „[ 1,

'\ái V ' I ! ' Í | %
l : F '

- nám co mu - že tou - ha, - vím. Jak máš mě

n C 11 L Hz 6 C
| | 17 [ 1 | I 1

d . -- . | .

rád. - Umíš se — Vím, Jak máš mě rád. -

© Copyright 1965 by Hanseatic Musíkverlag,
Gmbgl., HamburgPro CSSR Státn'í hudební vydavatelství, Praha 1966
Vyšlo ve sborníku SHV „Zpíváme s kytarou“, č. 86



PŘÍSAHEI
Hudba\: Bohuslav Ondráček/Text: Ian Schneider
Zpívá Helena Vondráčková

_

Z rozhlasového pořadu Petr a Lucie
Medina tempo

.

„ L, A'; BM ai Df z? A?
\I IV : I | | | A I | Í j Í ] Í _,

Pří-sahej - při očích bledé lu-ny, pří-sa—heJ -

o , „BP Cmi D? E' a_n“ 3:55 Blam-
_XLJJ 31' A ] 1 l 1 I l l l 1v . | | ., l ) ) 1l \ I J I' ! F ) jWFP; “ 1 r 1 [ LL0 | ' ' J' 61 d i\ *? JT %) i)

na mo-je ně-mé struny, pří—sa—hej, -
0

že láska ve mně
„ , ,

Cmi \ B'mi Cmi DA
YTD |.. | \ :) Ú ! F | | 1 jJIH: k" . Ř . '"! ? *“, h . l . . l ' “' h! či? Š Š “„ 5. n'([ I\ II | _I A \\ I L úl I .I |“ \ \ II A 'JJ ' d ' ' &' á. &) ;“ íd' ' ' 'vzkříšená ize všedn'ch dnů bu-de in & usca touhou

, .
Bbmi6 C Bami

_
C E57 Alp

71 ": %? R š % ». “n ! ll .. - “ i\i : ' '
v n ! ..," [ ngái G | .

51 ,: ]

spřízněná budou chtít žíz- nivě pít.. Pří—sa- hej
„ . Bbmi Gui of 50 M

_7 1.11) L | | | | *; | „| Š | _!% Eve '
: jj ; ' : ímá„ c

- na tu-to svatou chvíli, pří- sa-hej,
11 , ,

B*mi
_

Cmi QD ED h_n' 31,9 Bómi! IU F- L l | F ši I J ] úlV Al :: l ) _1.WĚFĚIH- % x g 11 v
\k

;
V3 ke % L __;",

_

|
_ ,

J— 4 d' :) .. l i) ]?rty., Jež mne polí- bl-ly, přl- saheJ, - strach zač e náhle
A , ,

Cmi Dl" Dóm-„_ qui Bbdim
JJ— n' IL; \ \ [

láskou cár., mé oči řeknou měJ mě rád a Já pří-sahám, že rukám
, „Fmi Ah A157 nb

_ _
Rémi 5157 Ab

tvýmse vzdám. - PřísaheJ & Já přestanu se bát. —

© Panton, Praha 1966“

36

——--—————.—=f——



HARMONIKÁŘ PEPÍK
Hudba: Petr Hapka/Text: Petr Rada
Zpívá Josef Zíma

Na večer když sounrak už padne do zahrad, harmonikář Pe-pík začne ti hrát.

() F. C F G7 C C F
.

C 57 c,
starodávné kvapíky a hlavně yalčí-ky, pro ty písně každý Pepi-ka má rád.
G C FD cy F Tempo di valčík C| | I I

7 , ,Tam gde souk ušima-gy bzčernka— le od sa- z:. za-rostle
Po lava b na lí- u le's ave c per-le- tí vracíš se

a C7 CfŽun Dn J J 5 F-.[, """'iliijjp.=E—%F:=r:| l l ! [ I | I

u - I l | | 1 r ' l : 'Č . .za- hra- dy, skladlš-bě smo- sa- zí, na konc1 předmě- tí pár kro-ků
Pe-pí- ku na ho- nec sto-le- tí do do-by ba- ló- nů le- cí- cích

Fn 36 F Bb * Bbmi i Lc7

ll| 111 [ | | .' ' |za tra- tí., tak tam se na- štěsu pís-ničkra ne- ztra-cí. La la lanad. Pra- hou, li- dě jim zbaló- nu má- va-li nad' hlavou.

& &zůstaly jen kvapí-ky & také valčíky, vůně starých časů je jen vpís-ničkách.

© Státní hudební vydavatelství, Praha 1966



]A A MÚI SYN
Hudba: ]iří Baur/Text: Ivo Fischer
Zpívá Marta Kubišová

Rubato ' D59n

n , F-i7 357 && aut om
T "

sou-sedi už nad ním lámou hůl. Je to špunt sotva : první_třídy,
n ,

Gmi 35. B* C9 134 Cmi7 F7
„ .v & |x % k | ). L & k 1 . . . . "Í" . x . |
_, _l-_-=.-I__ -_----_-—__-ll-i__fl-_E_-_F_-Ě-u . ' , ' . ,Jak—nu-le se Vam zmocnn křldy, hned píše po zdech,že Je někdo...

Tempo di foxtrotúncdium tempp) Refrén' Bb? E'o 357 Bbdm „ Elf

' V

Du- ba-da, du-ba-da, du— ba,:iu-ba, du-ba. Zná-me každou louku slunnlm

„ , nm Eb“ EP Abs Eb E'fdim 57 BM

ňíurvr | Š | | _ : | | 5 i : [ ŠL i 1 LA; - ]
"\TV 1.7 A | 1 [ Í ] ] | L H | J li \ IJ j \
f=; J ET:-':v g:: "53% “JÚRLÉZÍZÉ.

já a můj syn., Ly- ká-me si sInču-čú-nou ..á a můj syn.
„ . 50 Me 557 A5 má Ee cm
T II] | l I | | | | L [ L J 1
TÍRL; | [ | l [[ Í ] 1 | I ] | I II l 1 r Íj 1 r úl

Má-me poklad sryzím zlatem, rá-di nudle se špená-tem já a Můj

n , am Fmi? BM Eb Fmi7 357 D7 Eb
T—[lr [ | [ ll . | L 1—1 | | j[ \ L | \ -n \ | L |_ ]

syn, Ja a muJ syn Je ce-ly po mne, co vnašem

„ ,
Abs am; Bb?

_

Eb 597 M6

%3". i ., » ŠJ ';

F |? E\? : f š; \ \ 411125) *; ? Š %

“ÚL ' &
| : r iii.) ij

do— mě co hod-no- tí - ja-ko po— hromu, ač celkem

„ L 3%; D7 Eb . F Cmi7 Abm's F7

" " ' ..- __; \ i L '! ll %

.; \ 'n : i 1' RAN L : R Ř : k lm i :

.) v ' ' t r t iáE'U—ÍZĚÉÉĚŽÍZI
vza- to ne-mů- že za ta, že jab_ko nepadá, nepadá, hepa-dá

„ Bb7 nm 367 55 M6 Eb m7ma=„.=., wa "ĚĚĚ5. ;;..14.lmv [] \ | | A L I II |
_ - \ 'J i: , '( Jn'iJJ “ *| :| 21 | ;: .d.. i. 1 J J:, = 1

da-le-ko od stromu. Má- me mo— ře s cronLěžníkem ",já a můj
38
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B* A" aby Eb Ab Eb F
,

Bb7

U ' i. ' ' Í ; .r &'
syn, chceme se stát. ko-mi— ní-kem já a můj syn,

n , Eb A0 507 AP Abmi c-i7 0|i7
ll . V) . | | . L 1 | | | I ! 711 b 1 | | 1 ll [ l 1 | T ! | [ II I I |\ ! ",i l I | !

jezdit. světem vlasceím fér-em sNeckářem a Wal-de-ma-rem, te- tě Květě
;) , B*miG C7

_
Bbmie C7 Ab Abmi

T" I I' [ | I I ' I I' "| | |
I I) Í [ a ) l l l 1 h 1 1 L 1 |W 1 A V | | v A [ 1 1 | -
l \ l | FI | j 1 J:) + , ] i 3 - L*bzijzl

dá—ti darem Kři - vo— kláv., a pak si za- se ja-ko věc—ra

n , Gmi Cmi7 F7 cm Fmi7 357
V ;T | I j ' | | F . !í |.. I I l [ ll ! | T . [ |. |

. . J Í
.1 J J „L l _l l l l l i 'š ; i i i d' i-

snaším cá- tou do vc- če- ra u pa- vla- če' na .a - pa-če
A : 11 po R57 . H:. E; |

Van “ Í “ L . I. \\ I ' Í [ l \ _MÁM—i. - g . r . . v
,

TT " ' V V Vhrát. Du-ba du- ba du-ba... hrát. -

© Státní hudební vydavatelství, Praha 1966

STŘÍBRNÁ FLĚTNA
Hudba: Karel Svoboda/Text: ]an Schneider
.Zpivá Václav Neckář

Quasi _uko le'bavka
D

Vá-bím tě stří-br—nou fléc— nou, chci se ti dnes vno-ci :dát,
Sy- pu ti na víč-ka kví - tí, \mož- ná teď o lou-ce sníš,

D. Fh Hmi E 0 A7
..1..

. , , Vtó-ny c: na polštář slet- nou a kouzel-ny sen začnou tkat -
měsíc se zob- lo- hy ří - ti. však o tom ty sotva už víš.
D C C G

l „. r T_v ,
: | [ | \ l 1 L Š' : F. *FÍFJ ňů[ L ] l l ! l l ' l \ 1—3 | = _!
M1- ha si roz-crh- lg bí — lý šál., -
Teď se m po - li- bek prá - vě zdál7 -

011 mei H7 37 A7 D > Fine
111.1 '! 1 [ F | | 1 —n1 I A. [ l I I . “lý- 1 . | | _“Gai-či : r n:. : . 13 :'f : .r : : q:, _ . . . .Ú

, . ., á- “ v“v“V“ty splš. Ja um
dal zář tv' - řní tvým. — — —

© Státní hudební vydavatelství, Praha 1966



MOKRÝ BUTY
Hudba: Jaroslav Uhlíř/Text: Rostislav Černý
Zpívá Michael Volek
Madonna s beate-
JCIGA-iv .fC/GAni F C F C 0116

] l l- | _ 1 - , _| | I| l I | | Ed::
|
I
1|

C G
I l 1 | T j1 ; =* :“ .i J:„ 6.

1. Ne - mám čas n'. “na“ ' pro-to- že mám,
2. Na - vl- hlý od sněhu vů-bec ne - mám,

0 .
F

_ _ _ C F C F Am.

&' i i i i '1 i i ! TF - ř F L » - :
. H 1? ! : l 1 F! A

u pro-co- že mám " - boty mokrý od sně - _hu

vů-bec ne- mám .. — pomy- šlcní na ně - hu,
C '

C F C F C F C0 . N l I I | |_ I _!_ l _ L Í ! ) L I [ [Mši? „r + ] f : : , :

tie-může na mě nikdo chtít-, a-bych se
snažíš se marně se mnou hnout. do-kud ty
6 G

vmokrých botách, a-bych se vmokrých bot
mo-krý bo-cy, do-kud cy mo-kry' bo-ty

„ c c c , , c Ani „[ c , c Ani F G

I l | I L "*

a: : *. : : . 2 - : * : * ;ň——1_——-—_F—-:_jv A I' I L [ Í | ! Í ] [

dv ' " " Fine
- o-kou - uit..

F C/lGÍlC F C G C 67
- I l l

“5 : % . a
* i : : :" í ? " *: :

0)
ne -_ ne- bu- du smět. zout.

() F G C Ann. F
l l

' .= ; . . :L : - L ' ;! FIF .- j? i ! 'i' : L'. a : I = r )% ! = \ úl
Vmokrých botách lás- ku ne - ve— du, plýtvaš mar- ně

() G E7 A7 Dnu G

I - | (\ | n | v P F“ f . :P . |

Ý . .
=" '! 3 3% "

! ' : : L & : :

') | | ' “

šká-lou po- hle- dů, - je- di- ně kdy- by snad tvůj

„ Emi Ami D ' F C

, | | | „L l l 3 l

&& %., !řaěl'rifa'rj—Ž &
u 'n s - - V + *

'žá - r vy - su- šít sca- či! bot mych pár



ŠLA ' r | V l ' % ' l : %
l l ] j0) . _ , . .pak máš na— ději, že se na tebe možna u- smč-Jl,

F C F GDL i i .. [ ix : | 1

. |

. ' | V i | | I
i ]

ří-kám jen možná, snad, ,na-tolik bys mě mohla znát.,
n Ani D7 [" C

_
G I I C

J l I | | úlI P ) - I I IJ 11 l 1 | | Q : A%MW - ,' ' gf ' -
, .

nejlepší bed'pro (:e-be je u- dělat. čelem vzad, než! začnu řvát..
“ Ali J'C : G Ali F C F G C 1 I C

Ř—í : a- l . % i : ř i 1 ! - % 4-f g““ ! ! + 1 i 'r :"
. D.CalFine

nika
Československé divadelní a literární jednatelství, Vyšehradská 28,
Praha 2 - Nové Město

]. Klíma MISTR. Hra o 2 dějstvích, 5 obrazech.
M. de Unamuno BRATR ]UAN neboli Svět je divadlo. Přeložil V. Hvížďala.
A. Adamov PING-PONG. Přeložil ]. Kopecký.
]. Broszkiewiez DVĚ PŘÍHODY LEMUELA GULLIVERA.
Hra o 2 dějstvích. Přeložil Z. Marek.

B. v. Wall' o SEDMI, KTEŘÍ NEMOHLI BÝT POVĚŠENI.
Komedie o 2 dějstvích, předehře a dobře. Přeložil K. Tahal.
A. larry KRÁL UBU. Přeložil P. Voskovce
Upravili M. Macourek a ]. Grossman.

Obiednávky textů, katalogů a ZPRÁV DILIA, které měsíčně informují
o všech novinkách, posílejte na adresu DILIA, Celetná 25, Praha 1 - Staré
Město, telefon EZB-31.



VDSPALÝ BLUES
Hudba: Petr Skoumal/Text: Alena Vostrú
Ze hry „Na koho to slovo padne“

„ Slow-rock Fl / 1 Dli ' / / F /

2 Spát. chce semi spát. tuze spát a já vám koli—

C7 / F / F7 / Bb / Hdm? / F Dav

krát ani nevím.. jestli spím nebo bdím. když zpívám
_

Tempo díBlucs “

(1 0511167- n.F7 // sz _ ; FZ ! / Cu F / 1'7 /

'ospalý blues. půlnoční blues_ mý blues, tichý blues.

! V l V ' “A 1 ' l l ' | V V l l i [ ll [ ll II l \ ugl
. . . , . 1 —r . . ,

Jen kdyby se našel někdo. kdo by mě měl rád, jen kdyby se našel ně-kdo,
Tempo 1.

DIN F / / ]

v
kde by mě měl rád pro-Lo-ěe spát., bojím se spát, nechci spát.. mohlo by se mi

“ C7 / / / Fr,-J F7 ' Bb / M_il7 / F / Dn /
. V

.

zdát.. že mi plách'
. vnočních tlv-ich, že u- to-nul

T.d1 Blues F7 / / F7 E7 51,7

atak zpívám blue& vospalý blues., mý blues Je lepší než. sny plný

nD7ll/ GÝ/Ú/H—F , / / F_ÉZFQIŠ
in-u- _u_n-.----|l-_ ----=_,r- --I-[

A_-_nJ-'.J-l;\_l-— -
!) . .

' ' ' V T V \!hru:. zkuerqchnámstradujozkcerejdmúnstmdl, va va va va va va va va va.
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NEČEKEI
Hudba: Petr Skoumal/Text: Alena Vostrá
Ze hry „Na koho to- slovo padne“

„„ Slowly Emi7/A7 / F'mi 119? / Em" /A7 / D xu. u4— r't .7.4--_-'.\_n-v.o.—uv_—
Nečekei, dnes namě nečekej, dnes vnoci nezatu—kám. marně se sužuješ,

,f. ,y. . .
* (; adw/ Fm / asn / En / A7 / p = /2 mm D7

:

_
.!=—1=+[

nečekej., dnes semě nedočkáš, dnes vnoci zůstaneš sám, Já nemám ráda déšť, já
1„G/ cůw/vs/a/m/FL/ufT—D /AmiD7

„ N I L " | L [ I |
'

nemám ráda, když voda padá, když voda kalná dlažbu zaplaví. - když
.r. . . .c (: dm ; 136/4 A Hm7 D / E/ / A7 57.17 A7

voda di-vá všechno kolem smý-vá, když naše stopy navždy odpla-ví.
s' ite er!& m

1 ,

Nečekej, dnes na mě nečekej, dnes nedošla bych dál než ke dveřím,

nečekej, dnes vnoci nevycáh - nu paty, dnes by ses nedočkal, já dešti ne-vě- řím.

Nečekej, dnes namě nečekej, dnes vnoci nezaču-kám, mamě se sužuješ,

1m a ležím! 116/4 lei7 / 57 na. m7 A7 DWĚMÚLRQ

nečekej,' dnes semě nedočkášÁdnes vnoci zůstaneš sám, já nemám ráda déšť. —



PSANÍ, ČTENÍ, POČÍTÁNÍ
Hudba: Petr Hapka/Text: Petr Rada

Zdá se mi., že už do pí- san- Icy jsem no- sem tvé jmé- no

n Aqi A? Dni C Dni
.

EmiW ' F
: : * !? ? „,. i, j “ + Í '

.) psal a sla-bi-kář hned zprv- l'lí strán-ky tvé

jméno na mne zá - vo - lal, tvé jmé-no na mne za - vo-

n Ari Ap L
a Avp

Y 1 l *! I l | I l l ' I

v l l i : T | = | A I

181, pak u-číl jsem se sla - bi - ko— vat. tu
0 Ami C Am A7 Dmi C
]! i Í | I I | ][ 1 - - P 1- J%W1' :? A I u : ' : .r = F Š' . J. *rf .

"ll' : | ; " I I ' l l l ' 1 | L

krátkou větu, že mám rád a ted' nevim kam o - či
„ Dmi . Emi Ani G Ami
v _ i [ I i ; l l [ 1|

|
]

.

V l _ 1 A IV [ [ I | V ' | \ A I

.c) - , + . -
schovat, když ji mám to-bě pře - ří - kat, když

n _ .
C Ami G7 C

_ | | | ( L I |

..) | . \

_ji mám tobě pře- ř' - kat., pak mape—čítat do dese-ti,
n G7 C

,

:( u 1 | | | = | | JI '
1. _ 1. f Ž 41 1 L ří : F—lr ! - :

tojsem už vprvní třídě sved', ted'bet prstůdak malé dě-ti,

h 67 Ani
v l— 1 1 r [ | ' : i k - i u a f 1 1 l ; L I 1 Š

| =: A r r [ l 1 l | T „LL u' 1 !

bych krásy tvoje nespo- čet a tak se vlastně do dob vracím,

[) E7 Ami

lady jsem šel prvně do ško- ly a jestli při tom volnost ztrácím



PRVNÍ
ŘÁDKY

Zdeněk Kučera
ZLÝ PES

Verš klímá u mých nohou jako pes
a čeká, až ho vzbudím.
Nechám ho spát
nechám ho spát,
protože nevím

Ne, proto ne

nechám ho spát,
protože vím.

MEZI
Zubaté do běla vymydlená
& já jako nahý v trní.
Osamělost, osamělost, osamělost
mezi vosama,
které po žihadle
nesedají na hrob.

NEVYSLOVENÍ
Kdybych ti řekl všechno
musel bych žebrat

() další
tak proto mlčím
a slunce pomalu zachází.

LUČIŠTNÍK
Šíp se zaleskne v slunci
letí & padá
kam nevím
ale v těle bolí
řlkall to všichnl
dosud nezasažení
ostatní umřell.
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A 57 'm Ami C Anlli> V I' | % I L I I l ]ll \; | r—l | | l I I [ Y | '(m [ ( Í ) l l I II 1 | |\U .! J & Al A A JI )- A | I \.) - - - - - „ v ,. . | .,a-ni mě to moc nebo- jí, zdá se m1, že už do pí-san - ky jsem
a .

G Agi A7 Dmi C
_\1_ | I | I | .

| | I | v l l % | | : : l ' :
, jn.) Í ' |

no-sem své Jmé - no psal a slabikář— hned zprv - ní
!

Dun
]

Em Alun .
G Alfu

' ' ' ' ' ' „ ': l ' - l - ; uj;
:!

. _ d = _L
: g' : qi : % gňň

strán-ky tvé jmé-no na mne za — vo - lal, tvé
n ; C Ami G A
v l i l 1 | í | | 1 | |1 l l _ |- \ l l 1 I II! ] ] [A [ (Í [ ). I II . | ! IV A |" —Í| | 1 v | 1 A : | II v 1 na3 | . , -

Jméno na mne za - vo - lal;



VIDINA NA KARLOVĚ MOSTĚ
Hudba: Petr Hapka/Text: Petr Rada
Z repertoáru bývalé skupiny Tornado

Vo- člch jí slunze za- pa—da-lo i vlétě před poled-ném,
Ab

ne- vím - cose sní tenkrát. sta-lo, za obzor
D7

!
Eb

|

na nábre-ží mlčela kdy-si tajně přá-ní., čas který od té doby bě-ží
' Dmi G '

A 1
G

L 1 ! Dmt L
(;I

| | \ Dmi1 [
G A_ _!' | | P .I A L| 1 P P |

o) I I | I ' vr | | | T
za- po- me- nout. mi brá- ní, - za-po-me- nout. mi hrá-ní.

A VeFdruhé repetici od A do B arch.pak zpěv
C GC FCC

mně tak doce- la prostě.
„ FA C Ami G C F G C Dmi 7

L JJI !
J

splecu se své-ji spatřím-ve tmě

p, ,c Emi F c Dmi C7 | „' c, Gmi LL LGA „

L [ I |)

tí-cí, co potom vpletu ve rky- ti-ci kratičkou větu.
Ab C C Gmi

Ztěch slov,_jež pošlu na ni zda-la - zlatá se stane g o-ri—anll myli-1 Mim . c 1 ! Efni Aqi

71-

o- la. A sl-za, te - rá - tryskne zo » ke

49
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u- (:e-če rych- ie do ba- ro - ka _jc-jí-ho ša-tuzbrokáf
n Ia.;c Emi F G7IF1.C Cl „")pr .

Bb ! |

tu. .
Vo - čích -jí slunce za-pa-da—lo i_vié-tě

před poiednem,nevím - co se sní tenkrátstaio, za obzor ne-do-hiéd-nem.

K ]ARNÍM TOULKÁM DO PŘÍRODY vám bude jistě milým společníkem třetí sborníček
uejpopulárněiších starých trampských písniček, zaznívajících dosud u všech táboro-
vých ohňů,který právě vyšel v edici Písničky do kapsy č. 31 pod názvem
TRAMPSKÁ ROMANCE 3.
Z— obsahu uvádíme: Kytara teskně nařiká []. Voldán), Píseň domorodce []. Kumok),
Zlatá řeka (I. Vacek), Na shledanou, na shledanou []. Mach), Když odejde děvče
(E. Ingriš), Bílé kanoe (P. Milan a ]. Tulák), Chata pod kaňonem (]. Mottl), Kamaráde
drahý (P. Mucha), Večer slunko zapadá (B. Hurikán) & další. Celkem 18 hezkých
trampských písniček. Cena sborničku 10,— Kčs, k dostání ve všech prodejnách
hudebnin n. p. KNIHA nebo přímo v nakladatelství Svazu čs. skladatelů PANTON,
Praha 1, Říční 12. —ns—-
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SLUNCE v PÍSKU
Hudba: Petr Hapka/Text: Petr Rada
Zpívají ].Laufer a K. Duba

Slun-ce jen měkce hřň — lo vpía- kuvden oc-ví-rá-ní po- kla-
n B Cl JÍ [ mli Í | IC| . | FI Cl al—._1_ ' | ' | \ j .
.) |

dů, měl jsem jen ze dvou dlři— ní mis - ku,p1nv-L Cl D7|

u" [ | ] f | |
cí - ká., ať se mi vrá—tí ho - din pět.. Těch ho-

A 071 | 1 a. C7, Ami | F D7 Dmi
. l l ] __lI'I_I_vuz—t—- _ll'I—I—IAI/—I

| | | | ř |dů, kdy jsem měl jenom zdĚJ. ní mis - ku,pluv- ky & spoustu07! | 5 Cl _Cl | 1 1 071
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„Mám s ním trpělivost jako s dítětem.“ vysvětluje () dvanáct let starší PETR RADA
svou spolupráci s třiadvacetilelým skladatelem, zběhlým kownzervaloristou PETREM
HAPKOU. Z ieiich asi 150 písniček možná znáte Temný stín, Obraz Doriana Graye,
Buch se mi [.řes rameno dívá [Molá píseň) :: Kázání v Kapli betlémské. A snad i ty
pro televizního pohádkového dědečka Matuško. Rada nám napsat: „Milý strýčku
huupačkn, velice mne tiší, že Ztrácíš moie texty — aspoň něco se s nimi děje."
Nebýt toho, už jim IOČR „sté dávno natáčel písničku za písničkou. [F 0 M. Babinec)
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